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ПРОЕКТ НА ДОКЛАД
относно предложението за регламент на Европейския парламент и на 
Съвета за изменение на Регламент (ЕС) 2017/2107 за определяне на мерки 
за управление, опазване и контрол, приложими в зоната на конвенцията 
на Международната комисия за опазване на рибата тон в Атлантическия 
океан (ICCAT), Регламент (ЕС) 2018/975 за определяне на мерки за 
управление, опазване и контрол, приложими в зоната на Конвенцията на 
Регионалната организация за управление на рибарството в южната част 
на Тихия океан (SPRFMO), Регламент (ЕС) 2019/833 за установяване на 
мерки за опазване и изпълнение, приложими в регулаторната зона на 
Организацията за риболова в северозападната част на Атлантическия 
океан, Регламент (ЕС) 2021/56 за определяне на мерки за управление, 
опазване и контрол, приложими в зоната на Конвенцията за укрепване на 
Междуамериканската комисия за тропическа риба тон, 
Регламент (ЕС) 2022/2056 за определяне на мерки за опазване и 
управление, приложими в зоната на Конвенцията за опазването и 
управлението на далекомигриращите рибни запаси в Западния и 
Централния Тихи океан, Регламент (ЕС) 2022/2343 за определяне на 
мерки за управление, опазване и контрол, приложими в зоната на 
компетентност на Комисията по рибата тон в Индийския океан (IOTC) и 
Регламент (ЕС) 2023/2053 за установяване на многогодишен план за 
управление на червения тон в източната част на Атлантическия океан и в 
Средиземно море
(COM(2025)0195 – C10-0082/2025 – 2025/0106(COD))
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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
изменение на Регламент (ЕС) 2017/2107 за определяне на мерки за управление, 
опазване и контрол, приложими в зоната на конвенцията на Международната 
комисия за опазване на рибата тон в Атлантическия океан (ICCAT), 
Регламент (ЕС) 2018/975 за определяне на мерки за управление, опазване и 
контрол, приложими в зоната на Конвенцията на Регионалната организация за 
управление на рибарството в южната част на Тихия океан (SPRFMO), 
Регламент (ЕС) 2019/833 за установяване на мерки за опазване и изпълнение, 
приложими в регулаторната зона на Организацията за риболова в 
северозападната част на Атлантическия океан, Регламент (ЕС) 2021/56 за 
определяне на мерки за управление, опазване и контрол, приложими в зоната на 
Конвенцията за укрепване на Междуамериканската комисия за тропическа риба 
тон, Регламент (ЕС) 2022/2056 за определяне на мерки за опазване и управление, 
приложими в зоната на Конвенцията за опазването и управлението на 
далекомигриращите рибни запаси в Западния и Централния Тихи океан, 
Регламент (ЕС) 2022/2343 за определяне на мерки за управление, опазване и 
контрол, приложими в зоната на компетентност на Комисията по рибата тон в 
Индийския океан (IOTC) и Регламент (ЕС) 2023/2053 за установяване на 
многогодишен план за управление на червения тон в източната част на 
Атлантическия океан и в Средиземно море
(COM(2025)0195 – C10-0082/2025 – 2025/0106(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2025)0195),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 43, параграф 2 от Договора за 
функционирането на ЕС, съгласно които Комисията е внесла предложението 
(C10-0082/2025),

– като взе предвид становището на комисията по правни въпроси относно 
предложеното правно основание,

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет 
от 16 юли 2025 г.1,

1 ОВ C, C/2025/5154, 28.10.2025 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/5154/oj .

http://data.europa.eu/eli/C/2025/5154/oj
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– като взе предвид членове 60 и 41 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид доклада на комисията по рибно стопанство (A10-0000/2025),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) На своите годишни заседания 
през 2022 г. и 2023 г. WCPFC прие 
мерки, свързани с услугите за 
бункероване и защитата на акулите и 
използването на бидеми, телени лидери 
и въдици за акули от кораби на Съюза с 
парагади, по отношение на които е 
наложена забрана за задържане на акули 
и задължение за освобождаване, както и 
предаване или изхвърляне на уловени 
случайно екземпляри от дългокрила 
акула и копринена акула.

(16) На своите годишни заседания 
през 2022 г., 2023 г. и 2024 г. WCPFC 
прие мерки, свързани с услугите за 
бункероване и защитата на акулите и 
използването на бидеми, телени лидери 
и въдици за акули от кораби на Съюза с 
парагади, по отношение на които е 
наложена забрана за задържане на акули 
и задължение за освобождаване, както и 
предаване или изхвърляне на уловени 
случайно екземпляри от дългокрила 
акула и копринена акула или 
китоподобни.

Or. en

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) С Резолюция 24/06 на IOTC беше 
въведена забрана за изхвърляне на 
големоок тон, ивичест тунец, жълтопер 
тунец и нецелеви видове, уловени от 
кораби, вписани в регистъра на IOTC за 
разрешения, които извършват дейност в 

(20) С Резолюция 24/06 на IOTC беше 
въведена забрана за изхвърляне на 
големоок тон, ивичест тунец, жълтопер 
тунец и нецелеви видове, уловени от 
кораби, вписани в регистъра на IOTC за 
разрешения, които извършват дейност в 
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зоната на компетентност на IOTC: 
риболовните кораби на Съюза, 
използващи други видове риболовни 
уреди, различни от тези, използвани от 
кораби с мрежи гъргър, се насърчават да 
задържат на борда и впоследствие да 
разтоварват цялата риба, годна за 
консумация от човека, и да предприемат 
всички разумни мерки, за да гарантират 
безопасното освобождаване на 
уловените живи нецелеви видове, 
доколкото това е възможно, като 
същевременно се взема предвид 
безопасността на екипажа; както и да 
задържат на борда и впоследствие да 
разтоварват всички мъртви нецелеви 
видове, с изключение на онези, които се 
считат за негодни за консумация от 
човека или са забранени за задържане.

зоната на компетентност на IOTC. 
Риболовните кораби на Съюза, 
използващи други видове риболовни 
уреди, различни от тези, използвани от 
кораби с мрежи гъргър, се насърчават да 
задържат на борда и впоследствие да 
разтоварват цялата риба, годна за 
консумация от човека, и да предприемат 
всички разумни мерки, за да гарантират 
безопасното освобождаване на 
уловените живи нецелеви видове, 
доколкото това е възможно, като 
същевременно се взема предвид 
безопасността на екипажа; Те също 
така се насърчават да задържат на 
борда и впоследствие да разтоварват 
всички мъртви нецелеви видове, с 
изключение на онези, които се считат за 
негодни за консумация от човека или са 
забранени за задържане.

Or. en

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 23 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23a) Личните данни, обработвани в 
рамките на регламентите, изменени с 
настоящия регламент, следва да 
бъдат третирани в съответствие с 
приложимите разпоредби на 
Регламент (ЕС) 2016/679 на 
Европейския парламент и на Съвета 
и Регламент (ЕС) 2018/1725. За да се 
гарантира изпълнението на 
задълженията съгласно регламенти 
(ЕС) 2017/2107, (ЕС) 2018/975, (ЕС) 
2019/833, (ЕС) 2021/56, (ЕС) 2022/2056 
и (ЕС) 2023/2053, както са изменени, 
личните данни следва да се 
съхраняват за срок от 10 години. В 
случай че тези лични данни са 
необходими за последващи действия 
във връзка с нарушение, инспекция или 
съдебни или административни 
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процедури, следва да може тези данни 
да се съхраняват за срок, по-дълъг от 
10 години, но не по-дълъг от 20 години.

Or. en

Изменение 4

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2
Регламент (ЕС) 2017/2107.
Член 30a

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Добавя се член 30а: (2) Вмъква се следният член:

„Член 30a „Член 30a

Китова акула (Rhincodon typus) Китова акула (Rhincodon typus)

1. Забраняват се задържането на 
борда, трансбордирането или 
разтоварването на части или цели 
трупове от китови акули, уловени във 
връзка с риболов в зоната на ICCAT.

1. Забранява се:

2. залагането на мрежа гъргър за 
пасажи от риба тон, смесени с 
китова акула, след забелязването на 
въпросната китова акула.

а) задържането на борда, 
трансбордирането или 
разтоварването на части или цели 
трупове от китови акули, уловени във 
връзка с риболов в зоната на ICCAT;
б) залагането на мрежа гъргър за 
пасажи от риба тон, смесени с 
китова акула, след забелязването на 
въпросната китова акула.

3. Държавите членки изискват, 
когато китова акула е оградена 
случайно от мрежа гъргър, 
капитанът да предприеме всички 
разумни мерки, за да гарантира 
безопасното ѝ освобождаване.

2. Капитаните на риболовни 
кораби на Съюза предприемат всички 
разумни мерки, за да гарантират 
безопасното освобождаване на 
китови акули, които случайно са 
оградени от мрежа гъргър.

4. Държавите членки гарантират, че 
такива взаимодействия с китови 
акули по време на операции с мрежи 
гъргър се записват чрез вътрешните 
им програми за наблюдение и че се 
събира следната информация:

3. Държавите членки гарантират, че 
техните вътрешни програми за 
наблюдение записват операциите с 
мрежи гъргър при взаимодействията с 
китови акули, посочени в параграфи 1 
и 2, и че се събира следната 
информация:
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а) подробни данни за 
обстоятелствата, водещи до 
ограждането и свързани с него;

а) подробни данни за 
обстоятелствата, водещи до 
ограждането и свързани с него;

б) брой на лицата, участващи по 
време на взаимодействието; 

б) брой на лицата, участващи по 
време на взаимодействието; 

в) местоположение на 
взаимодействието;

в) географско положение на 
взаимодействието;

г) предприети мерки за осигуряване 
на безопасно третиране и 
освобождаване на екземплярите, 
оградени от мрежата гъргър;

г) предприети от риболовния 
кораб мерки за осигуряване на 
безопасно третиране и освобождаване 
на екземплярите, оградени от мрежата 
гъргър;

д) оценка на жизнения статус на 
екземпляра(ите) китова акула при 
освобождаване 
(жива/мъртва/умираща/неустановено).

д) оценка на жизнения статус на 
екземпляра(ите) китова акула при 
освобождаване 
(жива/мъртва/умираща/неустановено).

5. Държавите членки докладват в 
своите годишни доклади данните и 
информацията, събрани съгласно 
параграф 4. Държавите членки 
докладват на Комисията данните, 
събрани чрез програми за наблюдение, 
в съответствие с изискванията на ICCAT 
за докладване на данни. Комисията 
докладва тези данни на секретариата на 
ICCAT.

4. Държавите членки докладват на 
Комисията, в съответствие с 
изискванията на ICCAT за докладване 
на данни, данните и информацията, 
събрани съгласно параграф 3 в 
техните годишни доклади. Комисията 
докладва тези данни на секретариата на 
ICCAT.

6. Разпоредбите в параграфи 1—5 
се прилагат изключително за риболовни 
кораби, извършващи дейност между 
40°с.ш. и 40°ю.ш.“

5. Разпоредбите в параграфи 1—4 
се прилагат изключително за риболовни 
кораби, извършващи дейност между 
40°с.ш. и 40°ю.ш.“

Or. en

Изменение 5

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2017/2107.
Член 33a – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. На риболовни кораби на Съюза, 
чиято дължина е най-малко 12 метра 
или повече, се разрешава да задържат 

6. На риболовни кораби на Съюза с 
обща дължина 12 метра или повече се 
разрешава да задържат 
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южноатлантически акули мако само 
когато рибата е мъртва при изтеглянето 
и корабът има на борда наблюдател или 
функционираща система за електронно 
наблюдение (СЕН) за проверка на 
състоянието на акулите.

южноатлантически акули мако само 
когато рибата е мъртва при изтеглянето 
и корабът има на борда наблюдател или 
функционираща система за електронно 
наблюдение (СЕН) за проверка на 
състоянието на акулите.

Or. en

Изменение 6

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2017/2107.
Член 33a – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. В допълнение към условията, 
посочени в параграф 6, риболовни 
кораби на Съюза с обща дължина под 12 
метра могат да задържат не повече от 
един екземпляр от южноатлантически 
акули мако на кораб за всеки риболовен 
рейс.“

7 В допълнение към условията, 
посочени в параграф 6, риболовни 
кораби на Съюза с обща дължина 12 
метра или повече могат да задържат не 
повече от един екземпляр от 
южноатлантически акули мако на кораб 
за всеки риболовен рейс.“

Or. en

Изменение 7

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2017/2107.
Член 35a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Забранява се задържането на 
борда, трансбордирането, 
разтоварването или съхраняването на 
части или цели трупове от манта от вида 
Мanta alfredi, манта от вида Manta 
birostris, манта от вида Mobula 
hypostoma, японски морски дявол 
(Mobula japanica), дяволска риба 
(Mobula mobular), манта от вида Mobula 
tarapacana или манта от вида Mobula 
thurstoni, наричани по-нататък скатове 
от род Mobula и уловени във връзка с 

(Не се отнася до българския текст.)
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риболов в зоната на ICCAT.

Or. en

Изменение 8

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2017/2107.
Член 35a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки записват 
чрез своите вътрешни програми за 
наблюдение броя на изхвърлените и 
освободените скатове от род Mobula, 
уловени при риболов в зоната на ICCAT 
и, когато е възможно, посочват статуса 
на екземплярите (мъртви или живи). 
Държавите членки ги докладват на 
Комисията. Комисията докладва тези 
данни на секретариата на ICCAT.

3. Държавите членки гарантират, 
че техните вътрешни програми за 
наблюдение записват броя на 
изхвърлените и освободените скатове от 
род Mobula, уловени при риболов в 
зоната на ICCAT и, когато е възможно, 
посочват статуса на екземплярите 
(мъртви или живи). Държавите членки 
ги докладват на Комисията. Комисията 
докладва тези данни на секретариата на 
ICCAT.

Or. en

Изменение 9

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2017/2107.
Член 35a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. В случай на непреднамерено 
уловени и замразени скатове от род 
Mobula, като част от дейността на кораб 
с мрежи гъргър, корабите за улов на 
Съюза предават цели скатовете от род 
Mobula на отговорните 
правителствени органи или на друг 
компетентен орган или ги изхвърлят 
на мястото на разтоварване. 
Предадените по този начин скатове от 
род Mobula не могат да бъдат продавани 
или разменяни, но могат да бъдат 
дарени за домашна консумация от 

4. В случай на непреднамерено 
уловени и замразени скатове от род 
Mobula, като част от дейността на кораб 
с мрежи гъргър, корабите за улов на 
Съюза предават цели скатовете от род 
Mobula на компетентните органи или 
ги изхвърлят на мястото на 
разтоварване. Предадените по този 
начин скатове от род Mobula не могат да 
бъдат продавани или разменяни, но 
могат да бъдат дарени за домашна 
консумация от човека.“



PE779.561v01-00 12/180 PR\1331697BG.docx

BG

човека.“

Or. en

Изменение 10

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2017/2107.
Член 41 – параграф 7 

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. В южната част на Атлантическия 
океан:

7. В южната част на Атлантическия 
океан:

параграфи 2а, 4 и 5 не се прилагат за 
кораби, извършващи дейност само на 
север от 55°с.ш. или на юг от 35°ю.ш. в 
югоизточната част на Атлантическия 
океан и на юг от 40°ю.ш. в югозападната 
част на Атлантическия океан;

а) параграфи 2а, 4 и 5 не се прилагат 
за кораби, извършващи дейност само на 
север от 55°с.ш. или на юг от 35°ю.ш. в 
югоизточната част на Атлантическия 
океан и на юг от 40°ю.ш. в югозападната 
част на Атлантическия океан;

границата, която разделя югоизточната 
част на Атлантическия океан и 
югозападната част на Атлантическия 
океан е меридианът на 20°з.д.“

б) границата, която разделя 
югоизточната част на Атлантическия 
океан и югозападната част на 
Атлантическия океан е меридианът на 
20°з.д.“

Or. en

Изменение 11

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2017/2107.
Член 66 a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато даден кораб е забелязан 
съгласно параграф 1, съответната 
държава членка или Европейската 
агенция за контрол на рибарството 
(EFCA) („забелязалият кораба субект“) 
записват констатираното и предават 
незабавно доклад, по възможност по 
електронен път, до съответните органи 
на държавата членка на знамето или 
ДСК или държавата на знамето, която 

3. Когато даден кораб е забелязан 
съгласно параграф 1, съответната 
държава членка или Европейската 
агенция за контрол на рибарството 
(EFCA) („забелязалият кораба субект“) 
записват констатираното и предават 
незабавно доклад, по възможност по 
електронен път, до съответните органи 
на държавата членка на знамето или 
ДСК или държавата на знамето, която 
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не е ДСК, с копие до секретариата на 
ICCAT, Комисията и EFCA. Ако 
забелязаният кораб плава под знамето 
на държава членка, държавата членка на 
знамето незабавно предприема 
подходящи действия по отношение на 
съответния кораб; както забелязалият 
кораба субект, така и държавата членка 
на знамето на забелязания кораб 
предоставят на Комисията и на EFCA 
информация относно забелязването, 
включително подробни данни за всички 
предприети последващи действия.“

не е ДСК, с копие до секретариата на 
ICCAT, Комисията и, когато е 
уместно, EFCA. Ако забелязаният 
кораб плава под знамето на държава 
членка, държавата членка на знамето 
незабавно предприема подходящи 
действия по отношение на съответния 
кораб; както забелязалият кораба 
субект, така и държавата членка на 
знамето на забелязания кораб 
предоставят на Комисията и, когато е 
уместно, на EFCA информация относно 
забелязването, включително подробни 
данни за всички предприети 
последващи действия.“

Or. en

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 6 a (нова)
Регламент (ЕС) 2017/2107.
Член 72

Текст в сила Изменение

(6a) Член 72 се заменя със следното:
Член 72 ,,Член 72

Поверителност Поверителност и защита на данните

Данните, които се събират и обменят в 
рамките на настоящия регламент, се 
обработват в съответствие с 
приложимите правила за поверителност 
съгласно членове 112 и 113 от 
Регламент (ЕО) № 1224/2009.

1. Данните, които се събират и 
обменят в рамките на настоящия 
регламент, се обработват в съответствие 
с приложимите правила за 
поверителност съгласно членове 112 
и 113 от Регламент (ЕО) № 1224/2009.

2. Събирането, предаването, 
съхранението или обработването по 
друг начин на всякакви данни съгласно 
настоящия регламент се извършва в 
съответствие с регламенти (ЕС) 
2016/679* и (ЕС) 2018/1725** на 
Европейския парламент и на Съвета.
3. Личните данни, обработвани 
съгласно настоящия регламент, не се 
съхраняват за срок, по-дълъг от 10 
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години, освен когато тези лични 
данни са необходими за да се даде 
възможност за предприемане на 
последващи действия във връзка с 
нарушение, инспекция или съдебни 
или административни процедури. В 
тези случаи личните данни могат да 
се съхраняват за максимален срок от 
20 години. Ако личните данни се 
съхраняват за по-дълъг срок, данните 
се анонимизират. 
______________
*Регламент (ЕС) 2016/679 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 27 април 2016 г. относно 
защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични 
данни и относно свободното 
движение на такива данни и за 
отмяна на Директива 95/46/EО (Общ 
регламент относно защитата на 
данните), ОВ L 119, 4.5.2016 г, стр. 1).
**Регламент (EC) 2018/1725 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2018 г. относно 
защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични 
данни от институциите, органите, 
службите и агенциите на Съюза и 
относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 45/2001 и 
Решение № 1247/2002/ЕО (OB L 295, 
21.11.2018 г., стр. 39).

Or. en

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква а 
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 4 – точка 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) точка 7 „дънен риболов“се заменя а) точка 7 се заменя със следното:
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със следното:

(7) „дънен риболов“ означава 
риболов, при който се използва всякакъв 
риболовен уред, за който има вероятност 
да влезе в контакт с морското дъно или 
бентосните организми при обичайно 
протичане на операциите, включително 
риболов с дънен трал, пелагичен трал и 
дънна въдица;“

(7) „дънен риболов“ означава 
риболов, при който се използва всякакъв 
риболовен уред, за който има вероятност 
да влезе в контакт с морското дъно или 
бентосните организми при обичайно 
протичане на операциите, включително 
риболов с дънен трал, риболов с 
пелагичен трал и риболов с дънна 
въдица;“

Or. en

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква б
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 4 – точки 7а,7б и 7в

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) (7a) „риболов с дънен трал“ означава 
риболов, при който се използва трална 
мрежа, която е предназначена да се изтегля 
през водата и да влиза в контакт с морското 
дъно;

 (Не се отнася до българския текст.)  

б) (7б) „риболов с пелагичен трал“ 
означава риболов на бентосно-пелагични 
видове, при който се използва трална 
мрежа, която е предназначена да се тегли 
във водата близо до морското дъно и да не 
влиза в продължителен контакт с него;

  

в) (7c) „риболов с дънна въдица“ 
означава риболов, при който се използва 
въдица, към която е(са) прикрепена(и) кука 
или куки (независимо дали са със стръв или 
не) и е монтирана, така че да потъва и е за 
риболов на или близо до морското дъно, 
включително, но не само, парагади, въдици 
без дръжка, вертикални въдици, дълги 
корди с много куки и наклонени парагади;“

   

Or. en
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Изменение 15

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква в
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 4 – параграф 11 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) при който, през предходните 
10 години, не е била извършвана 
риболовна дейност, когато такъв 
риболов е бил ограничен до целеви 
риболов, разрешен от комисията на 
SPRFMO въз основа на становището на 
научния комитет на SPRFMO, и 
целевият вид е определен като най-
големия процент в живо тегло от общия 
улов при всяко едно изтегляне, влачене 
или залагане; или

а) при който, през предходните 
10 години, не е била извършвана 
риболовна дейност, и когато такъв 
риболов е бил ограничен до целеви 
риболов, разрешен от комисията на 
SPRFMO въз основа на становището на 
научния комитет на SPRFMO, и 
целевият вид е определен като най-
големия процент в живо тегло от общия 
улов при всяко едно изтегляне, влачене 
или залагане; или

Or. en

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква в
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 4 – параграф 11 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) за целите на риболов с конкретен 
вид риболовен уред или техника — при 
който, през предходните 10 години, не е 
била извършвана риболовна дейност с 
този конкретен вид риболовен уред или 
техника, когато такъв риболов е бил 
ограничен до целеви риболов, разрешен 
от комисията на SPRFMO въз основа на 
становището на научния комитет на 
SPRFMO, и целевият вид е определен 
като най-големия процент в живо тегло 
от общия улов при всяко едно 
изтегляне, влачене или залагане; или

б) за целите на риболов с конкретен 
вид риболовен уред или техника — при 
който, през предходните 10 години, не е 
била извършвана риболовна дейност с 
този конкретен вид риболовен уред или 
техника, и когато такъв риболов е бил 
ограничен до целеви риболов, разрешен 
от комисията на SPRFMO въз основа на 
становището на научния комитет на 
SPRFMO, и целевият вид е определен 
като най-големия процент в живо тегло 
от общия улов при всяко едно 
изтегляне, влачене или залагане; или

Or. en
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Изменение 17

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква в
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 4 – параграф 11 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) представлява дейности, свързани 
с дънен риболов в съответствие с 
условията, посочени в член 12, 
параграф 2; или

(Не се отнася до българския текст.)
   

Or. en

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква г
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 4 – точка 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) „регистър на SPRFMO за 
инспекционни кораби със съответно 
разрешение и органите, компетентни по 
отношение на инспекционните кораби“ 
означава списъкът на инспекционни 
кораби и органи, упълномощени да се 
качват на борда и да извършват 
инспекция в зоната на Конвенцията 
SPRFMO съгласно уведомленията от 
договарящите страни и сътрудничещите 
недоговарящи страни (СНС), воден от 
секретариата на SPRFMO;

(20) „регистър на SPRFMO за 
инспекционни кораби със съответно 
разрешение и органите, компетентни по 
отношение на инспекционните кораби“ 
означава списъкът на инспекционни 
кораби и органи, упълномощени да се 
качват на борда и да извършват 
инспекция в зоната на Конвенцията 
SPRFMO съгласно уведомленията от 
държавите членки, Комисията, 
EFCA,  договарящите страни и 
сътрудничещите недоговарящи страни 
(СНС), воден от секретариата на 
SPRFMO;

Or. en

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква г
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 4 – точка 21
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) „органи, компетентни по 
отношение на инспекционния кораб“ 
означава органите на договарящата 
страна по SPRFMO, под чието знаме 
плава инспекционният кораб;

(21) „органи, компетентни по 
отношение на инспекционния кораб“ 
означава органите на договарящата 
страна по SPRFMO или държава 
членка, под чието знаме плава 
инспекционният кораб;

Or. en

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква г
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 4 – точка 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) „изгубени риболовни уреди“ 
означава риболовни уреди, над които 
корабът случайно е изгубил контрол и 
не може да бъде определено 
местоположението им и/или те да 
бъдат намерени;

(25) „изгубени риболовни уреди“ 
означава риболовни уреди, над които 
корабът случайно е изгубил контрол и 
чието местоположение не може да 
бъде определено, и/или които не могат 
да бъдат намерени;

Or. en

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква г
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 4 – точка 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) „изхвърлени риболовни уреди“ 
означава риболовни уреди, пуснати в 
морето без опити за по-нататъшен 
контрол или изваждане от кораба; 
както и

(26) „изхвърлени риболовни уреди“ 
означава риболовни уреди, пуснати в 
морето без опити от страна на кораба 
за по-нататъшен контрол върху тях или 
за изваждането им; както и

Or. en
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Изменение 22

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква a
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 7 – параграф 1в

Текст, предложен от Комисията Изменение

1в. По отношение на подаването на 
първия 15-дневен доклад държавите 
членки докладват на Комисията улова 
си в срок от 15 дни след края на първия 
период. Комисията предава тази 
информация на секретариата на 
SPRFMO в срок от 20 дни след края на 
посочения период. Впоследствие 
държавите членки докладват на 
Комисията улова си в срок от 5 дни след 
края на всеки период. Комисията 
предава тази информация на 
секретариата на SPRFMO в срок от 
10 дни след края на всеки период.“

1в. По отношение на подаването на 
първия 15-дневен доклад държавите 
членки докладват на Комисията улова 
си в срок от 15 дни след края на първия 
период. Комисията предава тази 
информация на секретариата на 
SPRFMO в срок от 20 дни след края на 
посочения период. По отношение на 
последващите 15-дневни периоди 
държавите членки докладват на 
Комисията улова си в срок от 5 дни след 
края на всеки период. Комисията 
предава тази информация на 
секретариата на SPRFMO в срок от 
10 дни след края на всеки период.“

Or. en

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 12 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) дънното тралене се извършва 
само в зона на управление на риболов с 
дънен трал;

а) риболовът с дънен трал може 
да се извършва само в зона на 
управление на риболов с дънен трал;

Or. en

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 12 – параграф 1 – буква б
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Текст, предложен от Комисията Изменение

б) пелагичното тралене се 
извършва само в зона на управление на 
риболов с пелагичен трал или в зона на 
управление на риболов с дънен трал; 
както и

б) риболовът с пелагичен трал 
може да се извършва само в зона на 
управление на риболов с пелагичен трал 
или в зона на управление на риболов с 
дънен трал; както и

Or. en

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 12 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) риболовът с дънна въдица се 
извършва само в дадена зона на 
управление.

в) риболовът с дънна въдица може 
да се извършва само в зона на 
управление на риболов с дънна въдица;

Or. en

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 12 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) вътре в зона на управление, като 
се използват методи за дънен риболов, 
различни от риболов с дънен трал, 
пелагичен трал или дънна въдица; или

б) вътре в зона на управление, като 
се използват методи за дънен риболов, 
различни от риболов с дънен трал, 
риболов с пелагичен трал или риболов с 
дънна въдица; или

Or. en

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 12 - параграф 2 - буква г
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Текст, предложен от Комисията Изменение

г) вътре в зона на управление, 
предвидена за видове, по отношение 
на които не е извършван риболов в 
предложената зона за риболов, освен 
ако видовете не са били редовно 
улавяни като част от съществуващ вид 
риболов.

г) вътре в зона на управление, в 
която целевите видове не са били 
обект на риболов в зоната, в която 
ще се извършват риболовните 
дейности, освен ако видовете не са 
били редовно улавяни като част от 
съществуващ вид риболов.

Or. en

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 13 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки гарантират 
актуализиране на оценките на 
въздействието, посочени в параграф 2, 
поне на всеки 3 години и когато в 
риболовната зона настъпи съществена 
промяна, която има вероятност да 
засегне равнището на риска или да 
окаже въздействие върху риболова, и 
съобщават тази информация на 
Комисията веднага щом стане налична. 
Комисията препраща тази информация 
на секретариата на SPRFMO.

5. Държавите членки гарантират 
актуализиране на оценките на 
въздействието, посочени в параграф 2, 
поне на всеки 3 години. Когато в 
риболовната зона настъпи съществена 
промяна, която има вероятност да 
засегне равнището на риска или да 
окаже въздействие върху риболова, 
държавите членки съобщават тази 
информация на Комисията веднага щом 
стане налична. Комисията препраща 
тази информация на секретариата на 
SPRFMO.

Or. en

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 14 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато индикаторни таксони за 
УМЕ, съгласно определението в 

1. Когато индикаторни таксони за 
УМЕ, съгласно определението в 
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приложение XVI, бъдат открити при 
всяко едно влачене на или над 
праговите нива за теглото в 
приложение XVII, или когато три или 
повече различни индикаторни таксона 
за УМЕ бъдат открити на или над 
праговите нива за теглото в 
приложение XVIII, държавите членки 
изискват от плаващите под тяхно 
знаме риболовни кораби да спират 
незабавно дънния риболов в рамките на 
зона на откриване от 1 морска миля от 
двете страни на тралната следа, чийто 
обхват е разширен с 1 морска миля във 
всеки край.

приложение XVI, бъдат открити при 
всяко едно влачене на или над 
праговите нива за теглото в 
приложение XVII, или когато три или 
повече различни индикаторни таксона 
за УМЕ бъдат открити на или над 
праговите нива за теглото в 
приложение XVIII, риболовните кораби 
спират незабавно дънния риболов в 
рамките на зона на откриване от 
1 морска миля от двете страни на 
тралната следа, чийто обхват е 
разширен с 1 морска миля във всеки 
край.

Or. en

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 14 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки докладват 
на Комисията за случаите на откриване 
на УМЕ въз основа на насоките, 
изложени в приложение IV, 
включително подробно описание на 
откриването, сравнение на откриването 
със съществуващото прогнозиране на 
модела и предложените действия за 
управление за предотвратяване на 
значителни неблагоприятни въздействия 
върху УМЕ, за да се провери дали е 
вероятно УМЕ да присъства в зоната на 
откриване и/или околността, дали е 
настъпило значително неблагоприятно 
въздействие, както и рискът от бъдещо 
значително неблагоприятно 
въздействие. Комисията препраща 
незабавно тази информация на 
секретариата на SPRFMO.

2. Риболовните кораби докладват 
на държавата членка на знамето за 
случаите на откриване на УМЕ въз 
основа на насоките, изложени в 
приложение IV, като включват 
подробно описание на откриването. 
Държавата членка на знамето 
осъществява сравнение на откриването 
със съществуващото прогнозиране на 
модела и предложените действия за 
управление за предотвратяване на 
значителни неблагоприятни въздействия 
върху УМЕ, за да се провери дали е 
вероятно УМЕ да присъства в зоната на 
откриване и/или околността, дали е 
настъпило значително неблагоприятно 
въздействие, както и рискът от бъдещо 
значително неблагоприятно 
въздействие. Държавата членка 
незабавно предава тези докладвания на 
Комисията.
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Or. en

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 14 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията информира 
държавите членки за всякакви случаи на 
откриване на УМЕ, съобщени на 
секретариата на SPRFMO от други 
членове на SPRFMO и СНС.

3. Комисията информира 
държавите членки за всякакви случаи на 
откриване на УМЕ, съобщени на 
секретариата на SPRFMO от други 
държави членки, договарящи страни 
по SPRFMO или СНС.

Or. en

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 14 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки гарантират, 
че плаващите под тяхно знаме 
риболовни кораби не извършват дънен 
риболов в зоните на откриване на УМЕ, 
съобщени съгласно параграфи 2 и 3, 
освен ако и докато комисията на 
SPRFMO не определи действия за 
управление, които биха позволили 
възобновяването в зоната на дейности, 
свързани с дънен риболов.

4. Държавите членки предават 
информацията по параграф 2 и 3 на 
риболовните кораби, плаващи под 
тяхното знаме, получили разрешение 
за извършване на дейност в зоната на 
Конвенцията SPRFMO. На 
риболовните кораби се забранява да 
осъществяват дейности, свързани с 
дънен риболов в зоните на откриване на 
УМЕ, съобщени съгласно параграфи 2 и 
3, освен ако и докато комисията на 
SPRFMO не определи действия за 
управление, които биха позволили 
възобновяването в зоната на дейности, 
свързани с дънен риболов.

Or. en
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Изменение 33

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 15 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки изискват от 
плаващите под тяхно знаме 
риболовни кораби, които участват в 
дънен риболов, да прилагат 
минималните нива на присъствие на 
научни наблюдатели, определени в 
приложение XIX.

От риболовните кораби, които 
извършват дънен риболов, се изисква 
да имат минималните нива на 
присъствие на научни наблюдатели, 
определени в приложение XIX.

Or. en

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. До 15-о число на всеки месец 
държавите членки докладват на 
Комисията за улова от видовете при 
дънен риболов през предходния месец в 
съответствие с член 33 от 
Регламент (ЕО) № 1224/2009.

1. До 15-о число на всеки месец 
държавите членки докладват на 
Комисията или на определения от нея 
орган за улова от видовете при дънен 
риболов през предходния месец в 
съответствие с член 33 от 
Регламент (ЕО) № 1224/2009.

Or. en

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 16 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки забраняват 
на плаващите под тяхното знаме 

2. На риболовните кораби се 
забранява да участват в дейности, 
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риболовни кораби да участват в дънен 
риболов, ако не са предоставени 
посочените в приложение V минимално 
изисквани данни във връзка с 
идентификацията на риболовния кораб.

свързани с дънен риболов, ако не са 
предоставени посочените в 
приложение V минимално изисквани 
данни във връзка с идентификацията на 
риболовния кораб.

Or. en

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 17 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки, които 
възнамеряват да разрешат на плаващ 
под тяхното знаме риболовен кораб да 
извършва риболов при условията на 
проучвателен риболов, представят на 
Комисията необходимата информация, 
посочена в настоящата разпоредба:

1. Държавите членки, които 
възнамеряват да разрешат на плаващ 
под тяхното знаме риболовен кораб да 
извършва риболов при условията на 
проучвателен риболов, представят на 
Комисията следната информация:

Or. en

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 17 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) не по-късно от 130 дни преди 
срещата на научния комитет на 
SPRFMO — кратко описание на 
предвидения оперативен риболовен 
план за информационни цели, като се 
използва образецът за кратко описание 
на оперативния риболовен план. 
Комисията препраща тази информация 
на секретариата на SPRFMO най-късно 
120 дни преди заседанието на научния 
комитет на SPRFMO.

(Не се отнася до българския текст.)
   

__________________  
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15 На разположение на адрес: 
https://www.sprfmo.int/science/

15 На разположение на адрес: 
https://www.sprfmo.int/fisheries/conservat
ion-and-management-measures/cmm-13-
exploratory-fisheries/fisheries-operation-
plans

Or. en

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 17 – параграф 1 – буква б – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) не по-късно от 80 дни преди 
срещата на научния комитет на 
SPRFMO — копие от следната 
документация:

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 17 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията препраща 
заявлението до комисията на SPRFMO, 
а оперативният риболовен план до 
научния комитет на SPRFMO не по-
късно от 60 дни преди заседанието на 
научния комитет на SPRFMO.

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 17 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията информира 
съответните държави членки за взетото 
от SPRFMO решение относно 
разрешението за извършване на риболов 
при условията на проучвателен риболов.

3. Комисията информира 
съответните държави членки за взетото 
от SPRFMO решение относно 
разрешението за извършване на риболов 
при условията на проучвателен риболов. 
Държавата членка издава разрешение 
на риболовния кораб, плаващ под 
нейното знаме, да извършва 
проучвателен риболов в 
съответствие с приетия оперативен 
риболовен план.

Or. en

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 21 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки, чиито кораби 
възнамеряват да преминат транзитно 
през зоната на Конвенцията SPRFMO с 
хрилни мрежи на борда:

1. Риболовните кораби, които 
възнамеряват да преминат транзитно 
през зоната на Конвенцията SPRFMO с 
хрилни мрежи на борда:

Or. en

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 21 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) дават най-малко 72 часа 
предварително известие до 
секретариата на SPRFMO и до 
Комисията преди влизане на кораба в 
зоната на Конвенцията SPRFMO, 
като посочват включително датите 
на очакваното влизане и излизане и 

а) дават най-малко 72 часа 
предварително известие до държавата 
членка на знамето, включително 
очакваното местоположение, 
датите на влизане и излизане, както 
и дължината на пренасяната на 
борда хрилна мрежа; Държавата 
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дължината на пренасяната на борда 
хрилна мрежа;

членка незабавно информира 
секретариата на SPRFMO и 
Комисията или определения от нея 
орган, преди корабът да навлезе в 
зоната на Конвенцията SPRFMO;

Or. en

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 21 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) гарантират, че плаващите под 
тяхно знаме кораби отправят сигнал 
за докладване посредством VMS поне 
веднъж на всеки час, докато се намират 
в зоната на Конвенцията SPRFMO;

б) гарантират функционираща 
VMS система и докладване поне 
веднъж на всеки час, докато се намират 
в зоната на Конвенцията SPRFMO;

Or. en

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 21 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) изпращат автоматично 
доклади за местоположението на 
VMS до своя ЦНР, докато преминават 
през зоната на Конвенцията 
SPRFMO;

заличава се

Or. en

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 21 – параграф 1 – буква в а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) докладват датата, часа, 
местоположението и дължината (в 
метри) на случайно изгубените или 
изоставени хрилни мрежи на 
държавата членка на знамето във 
възможно най-кратък срок и при 
всички случаи в срок от 48 часа от 
изгубването или изоставянето на 
риболовните уреди; държавата 
членка на знамето незабавно предава 
информацията на секретариата на 
SPRFMO, на Комисията или на 
определения от нея орган.

Or. en

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 21 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) гарантират, че техният ЦНР 
автоматично препраща докладите 
от VMS, посочени в буква б), до 
секретариата на SPRFMO поне 
веднъж на всеки час; както и

заличава се

Or. en

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 21 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) ако хрилните мрежи бъдат 
случайно изгубени или изоставени зад 
борда, докладват датата, часа, 
местоположението и дължината (в 

заличава се
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метри) на изгубените хрилни мрежи 
на секретариата на SPRFMO и на 
Комисията във възможно най-кратък 
срок и при всички случаи в срок от 
48 часа от изгубването или 
изоставянето на риболовните уреди.“

Or. en

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 21 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Държавите членки на 
риболовните кораби, плаващи под 
тяхно знаме и преминаващи 
транзитно в зоната на Конвенцията 
SPRFMO с хрилни мрежи на борда, 
гарантират, че техният ЦНР 
автоматично препраща докладите 
от VMS, посочени в параграф 1, буква 
б), на секретариата на SPRFMO най-
малко веднъж на всеки час.

Or. en

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 7 – буква в
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 23 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Риболовните кораби на Съюза не 
осъществяват едновременно дейност 
като разтоварващ и приемащ риболовен 
кораб по време на един и същ рейс, 
освен в случай на непреодолима сила 
извън контрола на кораба, 
включително сериозна механична 
повреда или други събития, които 
застрашават безопасността на екипажа 

5. На риболовните кораби на Съюза 
се забранява да извършват дейност 
като разтоварващ риболовен кораб и 
като приемащ риболовен кораб по 
време на един и същ рейс, освен в 
случай на непреодолима сила извън 
контрола на кораба. Случаите на 
непреодолима сила включват сериозна 
механична повреда или други събития, 
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или водят до значителна финансова 
загуба поради разваляне на рибата. В 
такива случаи държавата членка на 
знамето уведомява секретариата на 
SPRFMO и Комисията за 
трансбордирането и обстоятелствата, 
довели до непреодолимата сила, в срок 
от един работен ден след приключване 
на трансбордирането.

които застрашават безопасността на 
екипажа или водят до значителни 
финансови загуби поради разваляне на 
рибата. В такива случаи риболовните 
кораби уведомяват държавата членка 
на знамето за трансбордирането и 
обстоятелствата, довели до 
непреодолимата сила, в срок от един 
работен ден след приключване на 
трансбордирането. Държавите членки 
на знамето незабавно предават 
цялата получена информация на 
секретариата на SPRFMO и на 
Комисията или на определения от нея 
орган.

Or. en

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 7 – буква в
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 23 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. До 20 януари всяка година 
държавите членки докладват на 
Комисията списъка на плаващите под 
тяхно знаме риболовни кораби, които са 
извършвали активен риболов или 
трансбордиране на видове, различни от 
сафрид, в зоната на Конвенцията 
SPRFMO през предходната година. 
Комисията предава тази информация на 
секретариата на SPRFMO до 30 януари 
всяка година.“

6. До 15 януари всяка година 
държавите членки докладват на 
Комисията списъка на плаващите под 
тяхно знаме риболовни кораби, които са 
извършвали активен риболов или 
трансбордиране на видове, различни от 
сафрид, в зоната на Конвенцията 
SPRFMO през предходната година. 
Комисията предава тази информация на 
секретариата на SPRFMO до 30 януари 
всяка година.“

Or. en

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 24 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. При трансбордиране на рибни 
ресурси, уловени в зоната на 
Конвенцията SPRFMO, държавата 
членка на знамето на приемащия 
риболовен кораб на Съюза предава 
едновременно на Комисията и на 
секретариата на SPRFMO, най-малко 
36 часа преди предвидения час за 
започване на такова трансбордиране, 
предварителното уведомление на 
SPRFMO при трансбордиране в 
съответствие с приложение VII. Такова 
уведомление се изисква независимо от 
това къде е извършено 
трансбордирането.

1. При трансбордиране на рибни 
ресурси, уловени в зоната на 
Конвенцията SPRFMO, държавата 
членка на знамето на приемащия 
риболовен кораб предава едновременно 
на Комисията или на определения от 
нея орган и на секретариата на 
SPRFMO, най-малко 36 часа преди 
предвидения час за започване на такова 
трансбордиране, предварителното 
уведомление на SPRFMO при 
трансбордиране в съответствие с 
приложение VII.

Or. en

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 24 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Ако трансбордирането, посочено 
в параграф 1, не започне в срок от 
72 часа от съобщения очакван начален 
час на трансбордиране или в рамките на 
50 морски мили от очакваното 
местоположение, съобщено в 
предварителното уведомление при 
трансбордиране, държавата членка на 
знамето на приемащия риболовен кораб 
на Съюза уведомява едновременно 
Комисията и секретариата на SPRFMO 
във възможно най-кратък срок за 
променената информация в 
предварителното уведомление на 
SPRFMO при трансбордиране в 
съответствие с приложение VII.

2. Ако трансбордирането, посочено 
в параграф 1, не започне в срок от 
72 часа от съобщения очакван начален 
час на трансбордиране или в рамките на 
50 морски мили от очакваното 
местоположение, съобщено в 
предварителното уведомление при 
трансбордиране, държавата членка на 
знамето на приемащия риболовен кораб 
уведомява едновременно Комисията 
или определения от нея орган и 
секретариата на SPRFMO във възможно 
най-кратък срок за променената 
информация в предварителното 
уведомление на SPRFMO при 
трансбордиране в съответствие с 
приложение VII, и не по-късно от 24 
часа от действителния начален час 
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на трансбордирането.

Or. en

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 24 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Ако трансбордирането, за което е 
съобщено, не се извърши, държавата 
членка на знамето на приемащия 
риболовен кораб на Съюза уведомява 
едновременно Комисията и 
секретариата на SPRFMO във възможно 
най-кратък срок, но не по-късно от пет 
работни дни след съобщения час на 
трансбордирането.“

3. Ако трансбордирането, за което е 
съобщено, не се извърши, държавата 
членка на знамето на приемащия 
риболовен кораб уведомява 
едновременно Комисията или 
определения от нея орган и 
секретариата на SPRFMO във възможно 
най-кратък срок, но не по-късно от пет 
работни дни след съобщения час на 
трансбордирането.“

Or. en

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 9
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 24a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ако приемащ риболовен кораб на 
Съюза извършва повече от едно 
трансбордиране, държавата членка на 
знамето изисква от него да съхранява 
улова от всяко трансбордиране отделно, 
така че да може лесно да се 
идентифицира. Приемащият риболовен 
кораб на Съюза разполага с наличен 
план за складиране на борда, в който се 
предвижда това разделяне на улова от 
различни разтоварващи риболовни 
кораби.“

Ако приемащ риболовен кораб на 
Съюза извършва повече от едно 
трансбордиране, той съхранява улова 
от всяко трансбордиране отделно, така 
че да може лесно да се идентифицира. 
Приемащият риболовен кораб на Съюза 
разполага с наличен план за складиране 
на борда, в който се предвижда това 
разделяне на улова от различни 
разтоварващи риболовни кораби.“

Or. en
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Изменение 55

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 10
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 25 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В срок от 25 дни след слизането 
на наблюдателя от кораба държавата 
членка, под чието знаме плава 
приемащият риболовен кораб на Съюза, 
предава на Комисията по електронен 
път записаните от него данни в 
дневника на наблюдателя на SPRFMO за 
трансбордиране. Комисията препраща 
тази информация на секретариата на 
SPRFMO по електронен път не по-късно 
от 30 дни след слизането на 
наблюдателя от кораба.“

6. В срок от 25 дни след слизането 
на наблюдателя от кораба държавата 
членка, под чието знаме плава 
приемащият риболовен кораб на Съюза, 
предава на Комисията или на 
определения от нея орган по 
електронен път записаните от него 
данни в дневника на наблюдателя на 
SPRFMO за трансбордиране. Комисията 
или определеният от нея орган 
препраща тази информация на 
секретариата на SPRFMO по електронен 
път не по-късно от 30 дни след 
слизането на наблюдателя от кораба.“

Or. en

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 11
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 26 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки изискват 
от плаващите под тяхното знаме 
приемащи риболовни кораби, които 
извършват трансбордиране, да изготвят 
декларация за трансбордиране на 
SPRFMO в съответствие с 
приложение IX и подават декларацията 
до Комисията не по-късно от 10-ия ден 
на месеца, следващ този, през който е 
приключено трансбордирането. 
Комисията предава тази информация на 
секретариата на SPRFMO не по-късно 

1. Приемащите риболовни кораби, 
които извършват трансбордиране, 
изготвят декларация за трансбордиране 
на SPRFMO в съответствие с 
приложение IX и подават декларацията 
до държавата членка на знамето не 
по-късно от 5-ия ден на месеца, 
следващ този, през който е 
приключено трансбордирането. 
Държавата членка на знамето 
предава декларацията на Комисията 
или на определения от нея орган не 
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от 15-ия ден на месеца след този, през 
който е приключено трансбордирането.

по-късно от 10-ия ден на месеца след 
този, през който е приключено 
трансбордирането. Комисията или 
определеният от нея орган предава 
тази информация на секретариата на 
SPRFMO не по-късно от 15-ия ден на 
месеца след този, през който е 
приключено трансбордирането.

Or. en

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 11
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 26 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки изискват 
от плаващите под тяхното знаме 
приемащи риболовни кораби, които 
извършват трансбордиране, да 
съхраняват копие от декларацията за 
трансбордиране на SPRFMO на кораба 
за продължителността на риболовния 
рейс и да го предоставят, съгласно 
изискването, на всеки упълномощен 
инспектор.“

2. Приемащите риболовни кораби, 
които извършват трансбордиране, 
съхраняват копие от декларацията за 
трансбордиране на SPRFMO на кораба 
за продължителността на риболовния 
рейс и да го предоставят, съгласно 
изискването, на всеки упълномощен 
инспектор.“

Or. en

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки, които 
възнамеряват да разположат 
наблюдатели от програмата за 
наблюдение на друга държава членка, 
член на SPRFMO или СНС, информират 
Комисията преди такова разполагане. 
Комисията иска съгласието на 

6. Държавите членки, които 
възнамеряват да разположат 
наблюдатели от програмата за 
наблюдение на друга държава членка, 
договаряща страна по SPRFMO или 
СНС, информират Комисията преди 
такова разполагане. Държавата членка 
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съответната държава членка, член на 
SPRFMO или СНС, и след това 
информира съответната държава 
членка.

иска съгласието на съответната държава 
членка, договарящата страна по 
SPRFMO или СНС, преди да информира 
Комисията.

Or. en

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Научноизследователските кораби 
на Съюза, които извършват риболов за 
научноизследователски цели, се 
освобождават от задължението да 
превозват на борда си акредитирани 
наблюдатели, освен ако извършват 
проучвателен риболов. Държавите 
членки на знамето на тези кораби 
спазват изискванията за събиране на 
данни и докладване от приложение X и 
член 28а и гарантират, че научният 
персонал на борда притежава 
капацитета да изпълнява изцяло всички 
отговорности за наблюдение и 
докладване, съдържащи се в тези 
изисквания.

7. Научноизследователските кораби 
на Съюза, които извършват риболов за 
научноизследователски цели, се 
освобождават от задължението да 
превозват на борда си акредитирани 
наблюдатели, освен ако извършват 
проучвателен риболов. Държавите 
членки на знамето на 
научноизследователски кораби, които 
извършват риболов за 
научноизследователски цели и не  
извършват проучвателен риболов, 
спазват изискванията за събиране на 
данни и докладване от приложение X и 
член 28а и гарантират, че научният 
персонал на борда притежава 
капацитета да изпълнява изцяло всички 
отговорности за наблюдение и 
докладване, съдържащи се в тези 
изисквания.

Or. en

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 1. Държавите членки гарантират, че 
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техните програми за наблюдение и 
доставчици на услуги разполагат само 
независими и безпристрастни 
наблюдатели. Това означава, че нито 
програмата за наблюдение или 
доставчикът на услуги, според случая, 
нито отделните наблюдатели имат пряк 
финансов интерес, собственост или 
професионални връзки с кораби, 
преработватели, агенти и търговци на 
дребно, участващи в улова, вземането, 
събирането, транспортирането, 
преработката или продажбата на риба 
или рибни продукти.

техните програми за наблюдение и 
доставчици на услуги разполагат само 
независими и безпристрастни 
наблюдатели. Това означава, че нито 
програмата за наблюдение или 
доставчикът на услуги, според случая, 
нито отделните наблюдатели имат пряк 
финансов интерес, собственост или 
професионални връзки с кораби, 
преработватели, агенти и търговци на 
дребно, участващи в улова, вземането, 
събирането, транспортирането, 
преработката или продажбата на риба 
или рибни продукти, обхванати от 
Конвенцията SPRFMO.

Or. en

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28в – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
техните програми за наблюдение и 
доставчици на услуги, както и 
индивидуалните наблюдатели:

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28в – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) не изискват или приемат, пряко 
или непряко, каквато и да е облага, 
дарение, услуга, развлечение, 
необичайно настаняване, заем или вещ, 
имаща парична стойност, от всяко лице, 
което или извършва дейности, 

б) не изискват или приемат, пряко 
или непряко, каквато и да е облага, 
дарение, услуга, развлечение, 
необичайно настаняване, заем или вещ, 
имаща парична стойност, от всяко лице, 
което или извършва дейности, 
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регулирани от член на SPRFMO или 
СНС, свързани с неговите услуги или 
със SPRFMO, или има интереси, които 
могат да бъдат засегнати в значителна 
степен от изпълнението или 
неизпълнението на официалните 
задължения на наблюдателя;

регулирани от договаряща страна по 
SPRFMO или СНС, свързани с неговите 
услуги или със SPRFMO, или има 
интереси, които могат да бъдат 
засегнати в значителна степен от 
изпълнението или неизпълнението на 
официалните задължения на 
наблюдателя;

Or. en

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28г – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
наблюдателите, които са наети в тяхната 
програма за наблюдение или са 
изпратени от техните доставчици на 
услуги, отговарят на следните 
критерии:

Държавите членки гарантират, че 
наблюдателите, които са наети в тяхната 
програма за наблюдение или са 
изпратени от техните доставчици на 
услуги, имат: 

Or. en

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28г – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) способност за изпълнение на 
задълженията на наблюдател, посочени 
в настоящия раздел;

б) способността за изпълнение на 
задълженията на наблюдател, посочени 
в настоящия раздел;

Or. en

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
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Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28д – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) идентификация на видове и запис 
на видове, срещани в морето, 
включително целеви и нецелеви видове, 
защитени видове, морски птици, морски 
бозайници, морски костенурки, 
безгръбначни, показващи уязвими 
морски екосистеми и др.;

е) идентификация на видове и запис 
на видове, срещани в морето, 
включително целеви и нецелеви видове, 
защитени видове, морски птици, морски 
бозайници, морски костенурки, 
безгръбначни, показващи наличието на 
УМЕ и др.;

Or. en

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28й – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират и 
че техните програми за наблюдение или 
доставчиците на услуги се стремят, 
доколкото е възможно, да избягват 
разполагането на един наблюдател на 
множество последователни рейса на 
един и същ кораб.

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28м – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
техните програми за наблюдение или 
доставчици на услуги разполагат със 
справедлива за всички страни процедура 
за уреждане на спорове, с която се 
осигурява процес за разрешаване на 

Държавите членки гарантират, че 
техните програми за наблюдение или 
доставчици на услуги разполагат със 
справедлива за всички страни 
независима процедура за уреждане на 
спорове, с която се осигурява процес за 
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проблеми чрез подходящи средства, 
включително улесняване и медиация.

разрешаване на проблеми чрез 
подходящи средства, включително 
улесняване и медиация.

Or. en

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28н – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
техните програми за наблюдение или 
доставчици на услуги разполагат с 
процедури за подпомагане на 
наблюдателите във връзка със 
способността им да изпълняват 
задълженията си безпрепятствено и в 
безопасна работна среда, включително 
установен план за действие при 
извънредни ситуации (ПДИС). В ПДИС 
трябва да се предоставят инструкции за 
изпращане на доклади до определените 
от доставчика 24-часови звена за 
контакт, за да се докладва за опасни 
условия, включително случаи на тормоз, 
сплашване или нападение.

1. Държавите членки гарантират, че 
техните програми за наблюдение или 
доставчици на услуги разполагат с 
процедури за подпомагане на 
наблюдателите във връзка със 
способността им да изпълняват 
задълженията си безпрепятствено и в 
безопасна работна среда, включително 
установен план за действие при 
извънредни ситуации (ПДИС). В ПДИС 
се предоставят инструкции за 
изпращане на доклади до определените 
от доставчика 24-часови звена за 
контакт, за да се докладва за опасни 
условия, включително случаи на тормоз, 
сплашване или нападение.

Or. en

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28с – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
наблюдателите на борда на плаващи под 
тяхното знаме риболовни кораби се 
ползват от посочените в настоящата 
разпоредба права и че копие от тези 
права се предоставя на екипажа на 

1. Държавите членки гарантират, че 
наблюдателите на борда на плаващи под 
тяхното знаме риболовни кораби се 
ползват от посочените в настоящата 
разпоредба права и че копие от тези 
права се предоставя на екипажа на 
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такива кораби или се поставя на видно 
място на борда.

такива кораби и се поставя на видно 
място на борда.

Or. en

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28п – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) разумно използване на 
комуникационното оборудване на борда 
за поддържане на връзка с програмата за 
наблюдение на сушата по всяко време, 
включително при извънредни ситуации;

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28п – параграф 2 – буква м

Текст, предложен от Комисията Изменение

м) способност да съобщават по 
всяко време за възникването на 
проблеми с безопасността на капитана 
на кораба, органите на програмата за 
наблюдение или доставчика на услуги, 
секретариата и държавата на знамето, 
според случая;

м) способност да съобщават по 
всяко време за възникването на 
проблеми с безопасността на капитана 
на кораба, органите на програмата за 
наблюдение или доставчика на услуги, 
секретариата на SPRFMO и държавата 
членка на знамето, според случая;

Or. en

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
наблюдателите, разположени на борда 
на риболовни кораби от техните 
програми за наблюдение или 
доставчици на услуги, изпълняват 
задълженията, посочени в настоящата 
разпоредба.

1. Държавите членки гарантират, че 
преди качването си на борда на 
риболовен кораб наблюдателите, 
разположени в рамките на техните 
програми за наблюдение или 
доставчици на услуги:

а) носят пълни и валидни 
документи, включително, когато е 
приложимо, документи за 
самоличност, паспорти, визи и 
сертификати за обучение по 
сигурност в морето;
б) предоставят копия на 
посочените в буква а) документи на 
ръководителите на програмата от 
програмата за наблюдение или 
доставчика на услуги, според 
изискванията;

Or. en

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р– параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Наблюдателите на борда на 
риболовни кораби изпълняват 
следните задължения:

2. Държавите членки 
гарантират, че наблюдателите, 
разположени на борда на риболовни 
кораби от техните програми за 
наблюдение или доставчици на услуги:

Or. en

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р - параграф 2 - буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

а) носят пълни и валидни 
документи преди да се качат на борда 
на кораба, включително, когато е 
приложимо, документи за 
самоличност, паспорт, визи и 
сертификати за обучение по 
сигурност в морето;

заличава се

Or. en

Обосновка

Преместено в параграф 1, буква а).

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) предоставят копия от 
горепосочените документи на 
ръководителите на програмата от 
програмата за наблюдение или 
доставчика на услуги, според 
изискванията;

заличава се

Or. en

Обосновка

Преместено в параграф 1, буква б).

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква в
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) поддържат независимо и 
безпристрастно поведение през цялото 
време, докато изпълняват задълженията 
си;

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) спазват законовите и 
подзаконовите разпоредби на държавата 
членка, под чието знаме плава кораба;

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) спазват йерархията и общите 
правила за поведение, които се прилагат 
за персонала на кораба;

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква е
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Текст, предложен от Комисията Изменение

е) изпълняват задълженията така, 
че да не смущават неоправдано 
експлоатацията на кораба и при 
изпълнение на функциите си отчитат 
надлежно оперативните изисквания на 
кораба и осъществяват редовна 
комуникация с капитана на кораба;

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) запознати са с процедурите при 
извънредни ситуации на борда на 
кораба, включително с 
местоположението на спасителните 
салове, пожарогасителите и 
комплектите за оказване на първа 
помощ, и редовно участват в 
тренировките по аварийна безопасност, 
за които са преминали обучение;

ж) са запознати с процедурите при 
извънредни ситуации на борда на 
кораба, включително с 
местоположението на спасителните 
салове, пожарогасителите и 
комплектите за оказване на първа 
помощ, и редовно участват в 
тренировките по аварийна безопасност, 
за които са преминали обучение;

Or. en

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) общуват редовно с капитана на 
кораба по съответните въпроси и 
задължения, свързани с наблюдателя;

з) общуват редовно с капитана на 
кораба по съответните въпроси и 
задължения, свързани с наблюдателя;

Or. en
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Изменение 82

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква и

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) въздържат се от действия, 
които биха могли да повлияят 
отрицателно на репутацията на 
програмата за наблюдение;

и) се въздържат от действия, 
които биха могли да повлияят 
отрицателно на репутацията на 
програмата за наблюдение или 
доставчика на услуги;

Or. en

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) придържат се към необходимия 
кодекс за поведение на наблюдателите, 
включително всички приложими закони 
и процедури;

й) се придържат към необходимия 
кодекс за поведение на наблюдателите, 
включително всички приложими закони 
и процедури;

Or. en

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква к

Текст, предложен от Комисията Изменение

к) общуват толкова редовно, 
колкото се изисква, с ръководителите на 
програмата или координатора на 
програмата за наблюдение, които са на 
сушата;

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en
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Изменение 85

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква л

Текст, предложен от Комисията Изменение

л) спазват МОУ на SPRFMO, чиито 
разпоредби са пряко приложими за 
наблюдателите;

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28р – параграф 2 – буква м

Текст, предложен от Комисията Изменение

м) зачитат неприкосновеността на 
личния живот в зоните на капитана и 
екипажа.

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Раздел 3 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Права и задължения на операторите и 
капитаните на кораби на Съюза

Права и задължения на операторите и 
капитаните на риболовни кораби на 
Съюза

Or. en

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
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Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28т – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
риболовните оператори и капитаните 
на риболовни кораби, плаващи под 
тяхно знаме, зачитат правата на 
наблюдателите, посочени в член 28п, и 
изпълняват следните задължения:

Операторите и капитаните на 
риболовни кораби зачитат правата на 
наблюдателите, определени в член 28п, 
и:

Or. en

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28в – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) ако се изисква съгласно 
настоящия регламент или МОУ на 
SPRFMO — монтират и поддържат като 
допълнителен инструмент за 
наблюдение функциониращи системи 
или устройства за електронно 
наблюдение през цялото време на 
избраните риболовни рейсове;

в) монтират и поддържат като 
допълнителен инструмент за 
наблюдение функциониращи системи 
или устройства за електронно 
наблюдение през цялото време на 
избраните риболовни рейсове;

Or. en

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28т – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) гарантират, че корабите, 
извършващи дейност в зоната на 
Конвенцията SPRFMO, разполагат с 
подходящо пространство за 
наблюдателя за вземане на проби от 
прилова или друг вид проби, каквито са 

д) гарантират, че корабите, 
извършващи дейност в зоната на 
Конвенцията SPRFMO, разполагат с 
подходящо пространство за 
наблюдателя на палубата или в зоната 
за преработка и му го предоставят за 
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необходими, по безопасен начин, 
ограничаващ намесата в операциите на 
кораба,със специално място за вземане 
на проби и друго оборудване като везни;

вземане на проби от прилова или друг 
вид проби, каквито са необходими, 
както и за други задължения на 
наблюдателя, по безопасен начин, 
ограничаващ намесата в операциите на 
кораба, със специално място за вземане 
на проби и друго оборудване като везни;

Or. en

Изменение 91

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28т – параграф 1 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) информират екипажа относно 
продължителността и целите на 
програмата за наблюдение и графика за 
качване на наблюдатели на борда, както 
и техните отговорности, когато 
наблюдател от програмата за 
наблюдение се качи на борда на кораба;

з) информират екипажа относно 
продължителността и целите на 
програмата за наблюдение и графика за 
качване на наблюдатели на борда, както 
и техните отговорности, когато 
наблюдател се качи на борда на кораба;

Or. en

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28т – параграф 1 – буква м

Текст, предложен от Комисията Изменение

м) предоставят възможност и 
съдействат за пълен достъп и 
използване на всички съоръжения и 
оборудване на кораба, необходими за 
изпълнение на задълженията на 
наблюдателя, включително, но не само 
пълен достъп до мостика, улова преди 
сортиране, преработения улов и 
всякакъв прилов на борда, както и до 
зоните, които могат да бъдат използвани 
за задържане, преработка, претегляне и 

м) предоставят възможност и 
съдействат за пълен достъп и 
използване на всички съоръжения и 
оборудване на кораба, необходими за 
изпълнение на задълженията на 
наблюдателя, включително, но не само 
пълен достъп до мостика, преработения 
улов и всякакъв прилов на борда, както 
и до зоните, които могат да бъдат 
използвани за задържане, преработка, 
претегляне и съхранение на риба;



PE779.561v01-00 50/180 PR\1331697BG.docx

BG

съхранение на риба;
Or. en

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28т – параграф 1 – буква р

Текст, предложен от Комисията Изменение

р) осигуряват достатъчно 
пространство на наблюдателя на 
мостика или друга определена зона за 
писмена работа, както и достатъчно 
пространство на палубата или във 
фабриката за изпълнение на 
задълженията на наблюдател;

заличава се

Or. en

Обосновка

Повторение на буква д)

Изменение 94

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28у – параграф 1 – буква л

Текст, предложен от Комисията Изменение

л) безопасните места за работа на 
палубата и необходимото оборудване за 
безопасност;

л) безопасните места за работа на 
палубата или в зоната за преработка и 
необходимото оборудване за 
безопасност;

Or. en

Изменение 95

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
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Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28у – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
ако наблюдател почине, изчезне или се 
предполага, че е паднал зад борда, 
плаващите под тяхно знаме риболовни 
кораби извършват следното:

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 96

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28ф – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) незабавно започват издирване и 
спасяване, ако наблюдателят е изчезнал 
или се предполага, че е паднал зад 
борда, като издирването продължава 
най-малко 72 часа, освен ако 
наблюдателят бъде намерен по-рано или 
ако тяхната държава членка на знамето 
е дала инструкции за продължаване на 
издирването;

б) незабавно започват издирване и 
спасяване, ако наблюдателят е изчезнал 
или се предполага, че е паднал зад 
борда, като издирването продължава 
най-малко 72 часа, освен ако 
наблюдателят бъде намерен по-рано или 
ако тяхната държава членка на знамето 
или компетентните органи по 
издирването и спасяването са дали 
инструкции за продължаване на 
издирването;

Or. en

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28ф – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) незабавно уведомяват своята 
държава членка на знамето;

в) незабавно уведомяват своята 
държава членка на знамето и 
компетентните органи по издирване 
и спасяване;
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Or. en

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28ф – параграф 1 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) независимо от резултатите от 
търсенето се връщат за допълнително 
разследване в най-близкото пристанище 
съгласно договореното с държавата 
членка на знамето и члена на SPRFMO 
или СНС, програмата за наблюдение на 
държавата членка или доставчика на 
услуги, в рамките на чиято програма за 
наблюдение е разположен 
наблюдателят;

ж) независимо от резултатите от 
търсенето се връщат за допълнително 
разследване в най-близкото 
пристанище, съгласно определеното 
от компетентните органи, или 
съгласно договореното с държавата 
членка на знамето и договарящата 
страна на SPRFMO или СНС, 
програмата за наблюдение на държавата 
членка или доставчика на услуги, в 
рамките на чиято програма за 
наблюдение е разположен 
наблюдателят;

Or. en

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 28ф – параграф 1 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) представят доклад за инцидента 
на своята държава членка на знамето, 
която го предава на Комисията, 
организациите, изпращащи наблюдателя 
и съответните органи в зависимост от 
инцидента; както и

з) представят доклад за инцидента 
на своята държава членка на знамето, 
която го предава на Комисията, 
организациите, изпращащи наблюдателя 
и компетентните органи в зависимост 
от инцидента; както и

Or. en
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Изменение 100

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 17 – буква a
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Компетентните органи на 
пристанищната държава членка 
препращат на Комисията копие от 
доклада от инспекцията и събраните 
доказателства по време на инспекцията 
колкото е възможно по-бързо и във 
всички случаи в срок от пет работни дни 
след приключване на инспекцията и, 
доколкото е възможно, осигуряват 
безопасното съхранение на 
доказателствата. Комисията незабавно 
предава доклада от инспекцията и 
всички доказателства на секретариата на 
SPRFMO и на договарящата страна на 
знамето или звеното за контакт на 
СНС.“

2. Компетентните органи на 
пристанищната държава членка 
препращат на Комисията или на 
определения от нея орган копие от 
доклада от инспекцията и събраните 
доказателства по време на инспекцията 
колкото е възможно по-бързо и във 
всички случаи в срок от пет работни дни 
след приключване на инспекцията и, 
доколкото е възможно, осигуряват 
безопасното съхранение на 
доказателствата. Комисията или 
определеният от нея орган незабавно 
предава доклада от инспекцията и 
всички доказателства на секретариата на 
SPRFMO и на държавата членка на 
знамето или на договарящата страна на 
SPRFMO или звеното за контакт на 
СНС.“

Or. en

Изменение 101

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35a – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да уведоми 
комисията на SPRFMO, че разпоредбите 
на SPRFMO за качване на борда и 
инспекция в открито море се прилагат в 
тяхната цялост mutatis mutandis, както 
между Съюза и риболовна организация.

2. Комисията или определеният 
от нея орган може да уведоми 
комисията на SPRFMO, че разпоредбите 
на SPRFMO за качване на борда и 
инспекция в открито море се прилагат в 
тяхната цялост mutatis mutandis, както 
между Съюза и риболовна организация.

Or. en
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Изменение 102

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията уведомява държавите 
членки за инспекционни кораби със 
съответно разрешение и органите, 
компетентни по отношение на 
инспекционния кораб, включени в 
регистъра на SPRFMO за инспекционни 
кораби със съответно разрешение и 
органите, компетентни по отношение на 
инспекционния кораб, както и за всички 
негови актуализации.

3. Комисията или определеният 
от нея орган уведомява държавите 
членки за инспекционни кораби със 
съответно разрешение и органите, 
компетентни по отношение на 
инспекционния кораб, включени в 
регистъра на SPRFMO за инспекционни 
кораби със съответно разрешение и 
органите, компетентни по отношение на 
инспекционния кораб, както и за всички 
негови актуализации.

Or. en

Изменение 103

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35б – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавата членка на знамето 
нарежда на капитана на кораба да 
приеме качването на борда и 
инспекцията, освен в случаите, когато 
съответните международни мерки, 
процедури и практики, свързани с 
безопасността на море, налагат забавяне 
на качването на борда и инспекцията. 
Ако капитанът не изпълни това 
указание, държавата членка на знамето 
прекратява разрешението на кораба за 
риболов и нарежда на кораба да се 
върне незабавно в пристанището.

3. Държавата членка на знамето 
нарежда на капитана на кораба да 
приеме качването на борда и 
инспекцията, освен в случаите, когато 
съответните международни мерки, 
процедури и практики, свързани с 
безопасността на море, налагат забавяне 
на качването на борда и инспекцията. 
Ако капитанът не изпълни това 
указание, държавата членка на знамето 
прекратява разрешението на кораба за 
риболов и нарежда на кораба да се 
върне незабавно в пристанището, 
посочено от инспекционните кораби 
със съответно разрешение или от 
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органите на инспекционните кораби, 
или в най-близкото пристанище, или 
в пристанище, посочено от 
държавата членка на знамето.

Or. en

Изменение 104

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35б – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавата членка на знамето 
незабавно уведомява Комисията за 
действията, които е предприела при 
обстоятелствата, посочени в параграф 3. 
Комисията незабавно изпраща тази 
информация на органите, компетентни 
по отношение на инспекционния кораб 
и на комисията на SPRFMO.

4. Държавата членка на знамето 
незабавно уведомява Комисията или 
определения от нея орган за 
действията, които е предприела при 
обстоятелствата, посочени в параграф 3. 
Комисията или определеният от нея 
орган незабавно изпраща тази 
информация на органите, компетентни 
по отношение на инспекционния кораб 
и на комисията на SPRFMO.

Or. en

Изменение 105

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35в – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За целите на настоящия 
регламент тежко нарушение включва 
следните нарушения на настоящия 
регламент, Конвенцията SPRFMO или 
МОУ на SPRFMO:

1. За целите на настоящия 
регламент тежко нарушение включва 
следните нарушения на настоящия 
регламент или Конвенцията SPRFMO:

Or. en
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Изменение 106

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35в – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) умишлено улавяне или 
задържане на видове в противоречие с 
настоящия регламент, Конвенцията 
SPRFMO или всякакви приложими 
МОУ на SPRFMO;

д) умишлено улавяне или 
задържане на видове в противоречие с 
настоящия регламент или Конвенцията 
SPRFMO;

Or. en

Изменение 107

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35в – параграф 1 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) многократни нарушения, които в 
своята съвкупност представляват 
сериозно незачитане на настоящия 
регламент, Конвенцията SPRFMO или 
всякакви МОУ на SPRFMO в сила;

й) многократни нарушения, които в 
своята съвкупност представляват 
сериозно незачитане на настоящия 
регламент или Конвенцията SPRFMO;

Or. en

Изменение 108

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35в – параграф 1 – буква л

Текст, предложен от Комисията Изменение

л) нападение, съпротива, 
сплашване, сексуален тормоз, намесване 
в работата или неоправдано 
възпрепятстване или забавяне на 
упълномощен инспектор; както и

л) нападение, съпротива, 
сплашване, сексуален тормоз, намесване 
в работата или неоправдано 
възпрепятстване или забавяне на 
упълномощен инспектор или 
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наблюдател; както и

Or. en

Изменение 109

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 35в– параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) разследва и, ако доказателствата 
го налагат, предприема принудителни 
действия срещу въпросния кораб и 
съответно уведомява Комисията, която 
уведомява органите, компетентни по 
отношение на инспекционния кораб и 
секретариата на SPRFMO; или

а) разследва и, ако доказателствата 
го налагат, предприема принудителни 
действия срещу въпросния кораб и 
съответно уведомява Комисията или 
определения от нея орган, 
която/който уведомява органите, 
компетентни по отношение на 
инспекционния кораб и секретариата на 
SPRFMO; или

Or. en

Изменение 110

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35т – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) упълномощава органите, 
компетентни по отношение на 
инспекционния кораб, да предприемат 
разследване на предполагаемото тежко 
нарушение и съответно да уведомят 
Комисията, която ще уведоми 
секретариата на SPRFMO.

б) упълномощава органите, 
компетентни по отношение на 
инспекционния кораб, да предприемат 
разследване на предполагаемото тежко 
нарушение и съответно да уведомят 
Комисията или определения от нея 
орган, която/който уведомява 
секретариата на SPRFMO.

Or. en
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Изменение 111

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35в – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За целите на настоящия 
регламент държавите членки на 
знамето разглеждат всяка намеса в 
изпълнението на задълженията на 
упълномощен инспектор или 
инспекционен кораб със съответно 
разрешение от страна на плаващите под 
тяхното знаме риболовни кораби или 
капитаните и екипажите на такива 
кораби по същия начин като всяка 
такава намеса, извършена в рамките на 
изключителната им юрисдикция.

3. Държавите членки на знамето 
разглеждат всяка намеса в изпълнението 
на задълженията на наблюдател, 
упълномощен инспектор или 
инспекционен кораб със съответно 
разрешение от страна на плаващите под 
тяхното знаме риболовни кораби или 
капитаните и екипажите на такива 
кораби по същия начин като всяка 
такава намеса, извършена в рамките на 
изключителната им юрисдикция.

Or. en

Изменение 112

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35г – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки забраняват 
на плаващите под тяхното знаме 
риболовни кораби да изхвърлят в 
морето всякакви пластмаси, 
включително, но не само, синтетични 
въжета, синтетични риболовни мрежи, 
пластмасови торби за смет и пепел от 
инсинератори от изгарянето на 
пластмасови продукти.

1. На риболовните кораби се 
забранява да изхвърлят в морето 
всякакви пластмаси, включително, но не 
само, синтетични въжета, синтетични 
риболовни мрежи, пластмасови торби за 
смет и пепел от инсинератори от 
изгарянето на пластмасови продукти.

Or. en

Изменение 113

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
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Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35г – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки 
гарантират, че плаващите под 
тяхното знаме риболовни кораби 
съхраняват всички пластмаси на борда 
на кораба, докато стане възможно да 
бъдат депонирани в подходящи 
пристанищни съоръжения за приемане.

2. Риболовните кораби съхраняват 
на борда на кораба всички пластмаси, 
докато стане възможно да бъдат 
депонирани в подходящи пристанищни 
съоръжения за приемане.

Or. en

Изменение 114

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35д – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, 
че:

1. Капитаните на риболовни 
кораби гарантират, че:

Or. en

Изменение 115

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35д – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) плаващите под тяхното знаме 
кораби, извършващи дейност с 
всякакви риболовни уреди на борда, 
полагат всички разумни усилия за 
борба, свеждане до минимум и 
премахване на изоставени, изгубени или 
по друг начин изхвърлени риболовни 
уреди, свързани с тези кораби;

а) полагат се всички разумни 
усилия за борба, свеждане до минимум 
и премахване на изоставени, изгубени 
или изхвърлени по друг начин 
риболовни уреди, свързани с тези 
кораби;

Or. en
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Изменение 116

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35д – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) на плаващите под тяхното 
знаме риболовни кораби е забранено да 
изхвърлят или изоставят умишлено 
риболовни уреди, свързани с тези 
кораби, освен от съображения за 
безопасност, по-специално при 
бедстващи кораби и/или в ситуация, 
застрашаваща живота;

б) риболовните уреди не се 
изхвърлят или изоставят умишлено, 
освен от съображения за безопасност, 
особено в бедствено положение или  в 
ситуация, застрашаваща живота;

Or. en

Изменение 117

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
Регламент (ЕС) 2018/975.
Член 35д – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) на плаващите под тяхното 
знаме риболовни кораби, които са 
изгубили риболовни уреди, е забранено 
да ги изоставят, без да са направили 
всички разумни опити да ги намерят 
възможно най-бързо;

в) възможно най-скоро се правят 
всички разумни опити за намиране на 
изгубени риболовни уреди, преди те да 
бъдат изоставени;

Or. en

Изменение 118

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 39д – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) всички плаващи под тяхното 
знаме риболовни кораби, извършващи 

г) на борда има оборудване, когато 
е възможно, за намиране на всички 
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дейност с всякакви риболовни уреди на 
борда, притежават на борда 
оборудване, когато това е възможно, за 
свеждане до минимум и премахване на 
изоставени, изгубени или по друг начин 
изхвърлени риболовни уреди, свързани 
с тези кораби;

изоставени, изгубени или изхвърлени по 
друг начин риболовни уреди, свързани с 
тези кораби;

Or. en

Изменение 119

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 35д – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) когато плаващ под тяхното 
знаме риболовен кораб не може да 
намери изоставен, изгубен или по друг 
начин изхвърлен риболовен уред на този 
кораб, корабът уведомява своята 
държава членка на знамето и 
Комисията в срок от 48 часа за 
следната информация, свързана с 
този уред:

д) когато изоставени, изгубени или 
изхвърлени по друг начин риболовни 
уреди на този кораб не могат да бъдат 
намерени, държавата членка на 
знамето се уведомява в срок от 48 часа 
за следното:

Or. en

Изменение 120

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 35д – параграф 1 – буква е – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) когато плаващ под тяхното 
знаме кораб намери изоставен, изгубен 
или по друг начин изхвърлен риболовен 
уред, който не е свързан с този кораб, 
корабът уведомява своята държава 
членка на знамето в срок от 48 часа за 
следното:

е) когато изоставен, изгубен или по 
друг начин изхвърлен риболовен уред, 
който не е свързан с този кораб, бъде 
намерен, държавата членка на знамето 
бива уведомена в срок от 48 часа за 
следното:

Or. en
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Изменение 121

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 19
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 35д – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки незабавно 
предават на Комисията информацията, 
получена съгласно параграф 1, букви д) 
и е). Комисията незабавно препраща 
тази информация на секретариата на 
SPRFMO.“

2. Държавите членки незабавно 
предават на Комисията или на 
определения от нея орган 
информацията, получена съгласно 
параграф 1, букви д) и е). Комисията 
или определеният от нея орган бързо 
препраща тази информация на 
секретариата на SPRFMO.

Or. en

Изменение 122

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 20
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 40 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки определят 
звено за контакт с цел получаване на 
доклади от инспекциите от 
договарящите страни, риболовните 
организации и от СНС.

1. Държавите членки определят 
звено за контакт с цел получаване на 
доклади от инспекциите от други 
държави членки, от договарящите 
страни, риболовните организации и от 
СНС.

Or. en

Изменение 123

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 20
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 40 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Ако в случай на пристанищни 3. Ако в случай на пристанищни 
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инспекции определеното от държава 
членка звено за контакт получи от 
договаряща страна, риболовна 
организация или от СНС доклад от 
инспекция, в който се съдържат 
доказателства, че риболовен кораб, 
плаващ под знамето на тази държава 
членка, е извършил нарушение на МОУ 
на SPRFMO, държавата членка на 
знамето незабавно разследва 
предполагаемото нарушение и 
уведомява Комисията за състоянието на 
разследването и за евентуално 
предприетите мерки за прилагане, за да 
може Комисията да информира 
секретариата на SPRFMO в срок от три 
месеца след получаване на 
уведомлението. Ако в срок от три 
месеца от получаване на доклада от 
инспекцията държавата членка не може 
да представи на Комисията доклад за 
състоянието, тя уведомява Комисията в 
посочения тримесечен срок какви са 
причините за закъснението и до коя дата 
ще бъде представен докладът за 
състоянието. Комисията предава 
информацията относно състоянието или 
закъснението на разследването на 
секретариата на SPRFMO.

инспекции определеното от държава 
членка звено за контакт получи от друга 
държава членка, договаряща страна, 
риболовна организация или от СНС 
доклад от инспекция, в който се 
съдържат доказателства, че риболовен 
кораб, плаващ под знамето на тази 
държава членка, е извършил нарушение 
на настоящия регламент или на МОУ 
на SPRFMO, държавата членка на 
знамето незабавно разследва 
предполагаемото нарушение и 
уведомява Комисията или определения 
от нея орган за състоянието на 
разследването и за предприетите мерки 
за прилагане, за да може Комисията или 
определеният от нея орган да 
информира секретариата на SPRFMO в 
срок от три месеца след получаване на 
уведомлението. Ако в срок от три 
месеца от получаване на доклада от 
инспекцията държавата членка не може 
да представи на Комисията или на 
определения от нея орган доклад за 
състоянието, тя уведомява Комисията 
или определения от нея орган в 
посочения тримесечен срок какви са 
причините за закъснението и до коя дата 
ще бъде представен докладът за 
състоянието. Комисията или 
определеният от нея орган предава 
информацията относно състоянието или 
закъснението на разследването на 
секретариата на SPRFMO.

Or. en

Изменение 124

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 20
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 40 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. В случай на качване на борда и 
инспекция в открито море, ако звеното 
за контакт, определено от държава 

4. В случай на качване на борда и 
инспекция в открито море, ако звеното 
за контакт, определено от държава 
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членка, получи доклад от инспекция от 
договаряща страна, риболовен субект 
или СНС, в който се предоставят 
доказателства, че риболовен кораб, 
плаващ под знамето на тази държава 
членка, е извършил нарушение на 
мерките на SPRFMO за опазване и 
управление, държавата членка на 
знамето докладва на Комисията за 
действията, които е предприела в 
отговор на твърденията, включително за 
всички образувани производства и 
наложени санкции, най-малко 110 дни 
преди годишното заседание на 
комисията на SPRFMO. Комисията 
препраща тази информация на 
секретариата на SPRFMO най-малко 
90 дни преди годишното заседание.

членка, получи доклад от инспекция от 
друга държава членка, договаряща 
страна, риболовен субект или СНС, в 
който се предоставят доказателства, че 
риболовен кораб, плаващ под знамето 
на тази държава членка, е извършил 
нарушение на настоящия регламент 
или на мерките на SPRFMO за опазване 
и управление, държавата членка на 
знамето докладва на Комисията или на 
определения от нея орган за 
действията, които е предприела в 
отговор на твърденията за нарушение, 
включително за всички образувани 
производства и наложени санкции, най-
малко 110 дни преди годишното 
заседание на комисията на SPRFMO. 
Комисията или определеният от нея 
орган препраща тази информация на 
секретариата на SPRFMO най-малко 
90 дни преди годишното заседание.

Or. en

Изменение 125

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 21
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 41 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Не по-късно от 110 дни преди 
годишното заседание държавите членки, 
чиито кораби извършват риболов в 
зоната на Конвенцията SPRFMO, 
докладват за методите, използвани за 
предотвратяване на манипулиране на 
устройството за спътниково 
проследяване от риболовни кораби, 
плаващи под тяхното знаме. Комисията 
препраща тази информация на 
секретариата на SPRFMO най-малко 
90 дни преди годишното заседание.

4. Не по-късно от 110 дни преди 
годишното заседание държавите членки, 
чиито кораби извършват риболов в 
зоната на Конвенцията SPRFMO, 
докладват на Комисията за методите, 
използвани за предотвратяване на 
манипулиране на устройството за 
спътниково проследяване от риболовни 
кораби, плаващи под тяхното знаме. 
Комисията препраща тази информация 
на секретариата на SPRFMO най-малко 
90 дни преди годишното заседание.

Or. en
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Изменение 126

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 21 a (нова)
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 42

Текст в сила Изменение

(21a) Член 42 се заменя със следното:
Член 42 Член 42

Поверителност Поверителност и защита на данните
Данните, които се събират и обменят в 
рамките на настоящия регламент, се 
обработват в съответствие с правилата 
за поверителност, посочени в членове 
112 и 113 от Регламент (ЕО) 
№ 1224/2009.

1. Данните, които се събират и 
обменят в рамките на настоящия 
регламент, се обработват в съответствие 
с приложимите правила за 
поверителност съгласно членове 112 
и 113 от Регламент (ЕО) № 1224/2009.

2. Събирането, предаването, 
съхранението или обработването по 
друг начин на всякакви данни съгласно 
настоящия регламент се извършва в 
съответствие с регламенти (ЕС) 
2016/679* и (ЕС) 2018/1725** на 
Европейския парламент и на Съвета.
3. Личните данни, обработвани 
съгласно настоящия регламент, не се 
съхраняват за срок, по-дълъг от 10 
години, освен когато тези лични 
данни са необходими за да се даде 
възможност за предприемане на 
последващи действия във връзка с 
нарушение, инспекция или съдебни 
или административни процедури. В 
тези случаи личните данни могат да 
се съхраняват за максимален срок от 
20 години. Ако личните данни се 
съхраняват за по-дълъг срок, данните 
се анонимизират.
_______________
*Регламент (ЕС) 2016/679 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 27 април 2016 г. относно 
защитата на физическите лица във 
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връзка с обработването на лични 
данни и относно свободното 
движение на такива данни и за 
отмяна на Директива 95/46/EО (Общ 
регламент относно защитата на 
данните), ОВ L 119, 4.5.2016 г, стр. 1).
**Регламент (EC) 2018/1725 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2018 г. относно 
защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични 
данни от институциите, органите, 
службите и агенциите на Съюза и 
относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 45/2001 и 
Решение № 1247/2002/ЕО (OB L 295, 
21.11.2018 г., стр. 39).

Or. en

Изменение 127

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 22 – буква a
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 43 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) сроковете, определени в член 7, 
параграфи 1, 1б, 1в и 2, член 11, член 13, 
параграфи 2 и 5, член 16, параграфи 1 и 
3, член 17, параграфи 1 и 2, член 21, 
член 22, параграфи 1—4, член 23, 
параграф 6, член 24, параграфи 1—3, 
член 25, параграфи 5 и 6, член 26, 
параграф 1, член 27, параграфи 2, 3 и 3а, 
член 28а, параграфи 1 и 2, член 28б, 
параграф 1, член 28, параграф 2, член 
28у, член 28ф, параграф 1, член 29, 
параграфи 1 и 2, член 30, параграф 2, 
член 31, параграфи 1 и 1а, член 34, 
параграфи 5 и 6, член 35, параграфи 2 и 
3, член 35б, параграф 4, член 35д, 
параграф 1, член 36, член 37, параграф 
1, член 39, параграф 2, член 40, 
параграфи 2, 3 и 4 и член 41, параграфи 

б) сроковете, определени в член 7, 
параграфи 1, 1б, 1в и 2, член 11, член 13, 
параграфи 2 и 5, член 16, параграфи 1 и 
3, член 17, параграфи 1 и 2, член 21, 
параграфи 1 и 2, член 22, параграфи 1—
4, член 23, параграф 6, член 24, 
параграфи 1—3, член 25, параграфи 5 и 
6, член 26, параграф 1, член 27, 
параграфи 2, 3 и 3а, член 28, параграф 
2, член 28а, параграфи 1 и 2, член 28б, 
параграф 1, член 28ф, параграф 1, член 
29, параграфи 1 и 2, член 30, параграф 2, 
член 31, параграфи 1 и 1а, член 34, 
параграфи 5 и 6, член 35, параграфи 2 и 
3, член 35б, параграф 4, член 35д, 
параграфи 1 и 2, член 36, член 37, 
параграф 1, член 39, параграф 2, член 
40, параграфи 2, 3 и 4 и член 41, 
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1, 2 и 4; параграфи 1, 2 и 4;

Or. en

Изменение 128

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 22 – буква г
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 43 – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) изискванията за вида данни и 
информация, определени в член 7, 
параграф 2, член 11, член 13, параграфи 
2 и 3, член 14, параграфи 1 и 2, член 16, 
параграф 1, член 17, параграф 1, член 
18, параграфи 2 и 3, член 19, параграф 1, 
член 21, член 22, параграфи 1—4, член 
23, параграф 6, член 24, параграфи 1—3, 
член 25, параграф 1, член 26, параграф 
1, член 27, параграфи 2, 3 и 3а, член 28, 
параграф 5, член 28а, параграфи 1 и 2, 
член 28б, параграф 1, член 28и, член 
28н, параграф 1, член 28у, член 29, 
параграфи 1 и 2, член 29а, параграфи 1 
и 4, член 31, параграф 1, член 35а, 
параграфи 3, и член 35д, параграф 1.

е) изискванията за вида данни и 
информация, определени в член 7, 
параграф 2, член 11, член 13, параграфи 
2 и 3, член 14, параграфи 1 и 2, член 16, 
параграф 1, член 17, параграф 1, член 
18, параграфи 2 и 3, член 19, параграф 1, 
член 21, член 22, параграфи 1—4, член 
23, параграф 6, член 24, параграфи 1—3, 
член 25, параграф 1, член 26, параграф 
1, член 27, параграфи 2, 3 и 3а, член 28, 
параграф 5, член 28а, параграфи 1 и 2, 
член 28б, параграф 1, член 28и, член 
28н, параграф 1, член 28у, член 29, 
параграфи 1 и 2, член 29а, параграф 1, 
член 31, параграф 1, член 35а, 
параграфи 3, и член 35д, параграф 1.

Or. en

Изменение 129

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 22 – буква д
Регламент (ЕС) 2018/975
Член 43 – параграф 1 – буква р

Текст, предложен от Комисията Изменение

р) списъка със задълженията на 
наблюдателите, определени в член 28р, 
параграф 2;

р) списъка със задълженията на 
наблюдателите, определени в член 28р, 
параграфи 1 и 2;

Or. en
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Изменение 130

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 1а (нова)
Регламент (ЕС) 2019/833
Член 6 – параграф 1 – букви г и д

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) В член 6, параграф 1, букви г) и 
д) времевият формат „24:00“ се 
заменя с „23:59“;

Or. en

Изменение 131

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2019/833
Член 6 – параграф 1 – букви г и д 

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) В член 6, параграф 1, букви г) и 
д) времевият формат „24:00“ се 
заменя с „23:59“;

заличава се

Or. en

Изменение 132

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2019/833
Член 30 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Инспектиращата държава членка 
гарантира, че за всеки забелязан кораб в 
регулаторната зона на риболовен кораб, 
който има право да плава под знамето 
на договаряща страна в NAFO, нейните 
инспектори записват във формуляр за 
доклад за целите на надзора в 
съответствие с приложение IV.A към 
МОИ, посочен в точка 38 от 
приложението към настоящия 

1. Инспектиращата държава членка 
гарантира, че за всеки забелязан кораб в 
регулаторната зона на риболовен кораб, 
който има право да плава под знамето 
на държава членка или друга 
договаряща страна в NAFO, нейните 
инспектори записват във формуляр за 
доклад за целите на надзора в 
съответствие с приложение IV.A към 
МОИ, посочен в точка 38 от 



PR\1331697BG.docx 69/180 PE779.561v01-00

BG

регламент, следната информация: приложението към настоящия 
регламент, следната информация:

Or. en

Изменение 133

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2019/833
Член 30 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) дейността на забелязания 
риболовен кораб в съответствие с 
посоченото в ПРИЛОЖЕНИЕ II.I.B към 
МОИ;

г) дейността на забелязания 
риболовен кораб в съответствие с 
посоченото в ПРИЛОЖЕНИЕ II.I., част 
Б към МОИ, определено в точка 46 от 
приложението към настоящия 
регламент;

Or. en

Изменение 134

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2019/833
Член 30 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Инспектиращата държава членка 
гарантира, че когато инспектор 
забележи в регулаторната зона 
риболовен кораб, плаващ под знамето 
на договаряща страна, за който има 
причини да подозира наличието на явно 
нарушение на настоящия регламент, и 
когато не може да бъде извършена 
незабавна инспекция, инспекторът:

2. Инспектиращата държава членка 
гарантира, че когато инспектор 
забележи в регулаторната зона 
риболовен кораб, плаващ под знамето 
на държава членка или на договаряща 
страна, за който има причини да 
подозира наличието на явно нарушение 
на настоящия регламент, и когато не 
може да бъде извършена незабавна 
инспекция, инспекторът:

Or. en



PE779.561v01-00 70/180 PR\1331697BG.docx

BG

Изменение 135

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2019/833
Член 30 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) предава на EFCA доклада за 
целите на надзора, свързан със 
забелязания кораб, посочен в 
параграф 2, която го предава незабавно 
на изпълнителния секретар на NAFO, за 
да бъде предаден на договарящата 
страна — държава на знамето на кораба;

б) предава на EFCA доклада за 
целите на надзора, свързан със 
забелязания кораб, посочен в 
параграф 2, която го предава незабавно 
на изпълнителния секретар на NAFO, за 
да бъде предаден на държавата членка 
на знамето или на договарящата 
страна — държава на знамето на кораба;

Or. en

Изменение 136

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 9 a (нова)
Регламент (ЕС) 2019/833
Член 43

Текст в сила Изменение

(9a) Член 43 се заменя със следното:
Член 43 „Член 43

Поверителност Поверителност и защита на данните
Всички доклади от инспекции и 
разследвания и свързаните с тях 
изображения и доказателства, както 
и формулярите, посочени в 
настоящата глава, се третират от 
държавите членки, компетентните 
органи, операторите, капитаните на 
кораби и екипажа като поверителни в 
съответствие с разпоредбите 
относно поверителността в 
приложение II.B към МОИ, посочени в 
точка 37 от приложението към 
настоящия регламент.

1. Данните, които се събират и 
обменят в рамките на настоящия 
регламент, се обработват в 
съответствие с приложимите 
правила за поверителност съгласно 
членове 112 и 113 от Регламент (ЕО) 
№ 1224/2009.

2. Събирането, предаването, 
съхранението или обработването по 
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друг начин на всякакви данни съгласно 
настоящия регламент се извършва в 
съответствие с регламенти (ЕС) 
2016/679* и (ЕС) 2018/1725** на 
Европейския парламент и на Съвета.
3. Личните данни, обработвани 
съгласно настоящия регламент, не се 
съхраняват за срок, по-дълъг от 10 
години, освен когато тези лични 
данни са необходими за да се даде 
възможност за предприемане на 
последващи действия във връзка с 
нарушение, инспекция или съдебни 
или административни процедури. В 
тези случаи личните данни могат да 
се съхраняват за максимален срок от 
20 години. Ако личните данни се 
съхраняват за по-дълъг срок, данните 
се анонимизират.
___________
*Регламент (ЕС) 2016/679 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 27 април 2016 г. относно 
защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични 
данни и относно свободното 
движение на такива данни и за 
отмяна на Директива 95/46/EО (Общ 
регламент относно защитата на 
данните), ОВ L 119, 4.5.2016 г, стр. 1).
**Регламент (EC) 2018/1725 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2018 г. относно 
защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични 
данни от институциите, органите, 
службите и агенциите на Съюза и 
относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 45/2001 и 
Решение № 1247/2002/ЕО (OB L 295, 
21.11.2018 г., стр. 39).“

Or. en
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Изменение 137

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 12
Регламент (ЕС) 2019/833
Член 50 – параграф 2 – буква р

Текст, предложен от Комисията Изменение

р) задължения на капитана на 
риболовен кораб и държавите членки 
във връзка с изгубен или изоставен 
риболовен уред и намирането на 
риболовен уред, както е предвидено в 
член 15;

 р) информация за уведомяването 
от капитана на риболовен кораб и 
държавите членки във връзка с изгубен 
или изоставен риболовен уред и 
намирането на риболовен уред, както е 
предвидено в член 15, параграфи 1 и 2;

Or. en

Изменение 138

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 14
Регламент (ЕС) 2019/833
Член 50 – параграф 2 – буква т

Текст, предложен от Комисията Изменение

т) промени в препратката към 
документа на NAFO за списъка на 
дейностите на корабите, използван от 
държавите членки съгласно член 30, 
параграф 1, буква г).

т) промени в списъка на дейностите 
на корабите, използван от държавите 
членки съгласно член 30, параграф 1, 
буква г).

Or. en

Изменение 139

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка -1 (нова)
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 3 – параграф 1 – точка 24 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(-1) В член 3 се добавят следните 
букви:
,,24a. „Система за електронно 
наблюдение“ или „СЕН“ означава 
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интегрирана система от хардуер и 
софтуер, с която се подпомага 
получаването на видеозаписи от 
риболовна дейност, данни и/или 
датчик за местоположение и се 
позволява анализ и докладване на 
записи от електронно наблюдение.“

Or. en

Изменение 140

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 4 – параграф 1 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Корабите с мрежи гъргър, които 
надвишават годишното си ограничение 
на улова, подлежат на удължен период 
на забрана през следващата година. 
Периодът на забрана, посочен в 
параграф 1 от настоящия член, се 
увеличава с 10 допълнителни дни за 
кораби с мрежи гъргър, които през 
предходната година са надвишили 
годишното ограничение на улова от 
1 200 метрични тона големоок тон. 
Периодът на забрана за кораби с мрежи 
гъргър, които са надвишили годишното 
ограничение на улова от 1 500 метрични 
тона големоок тон, се увеличава с 
13 дни. Периодът на забрана за кораби с 
мрежи гъргър, които са надвишили 
годишното ограничение на улова от 
1 800 метрични тона големоок тон, се 
увеличава с 16 дни; периодът на забрана 
за кораби с мрежи гъргър, които са 
надвишили годишното ограничение на 
улова от 2 100 метрични тона, се 
увеличава с 19 дни; и периодът на 
забрана за кораби с мрежи гъргър, които 
са надвишили годишното ограничение 
на улова от 2 400 метрични тона, се 
увеличава с 22 дни, в допълнение към 
забраната, посочена в параграф 1. 
Допълнителните дни на забрана 

1a. Корабите с мрежи гъргър, които 
надвишават годишното си ограничение 
на улова, подлежат на по-дълъг период 
на забрана, посочен в параграф 1, през 
следващата година, както следва:
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съгласно настоящия параграф се 
добавят, според случая, към началото на 
забраната за кораби, които спазват 
първия период, и към края на забраната 
за кораби, спазващи втория период, така 
че забраната за първия период да 
приключва винаги на 8 октомври, а за 
втория период да започва винаги на 
9 ноември на всяка година.

а) за кораби с мрежи гъргър, които 
са надвишили годишното ограничение 
на улова от 1 200 метрични тона 
големоок тон, периодът на забрана се 
увеличава с 10 дни;
б) периодът на забрана за кораби с 
мрежи гъргър, които са надвишили 
годишното ограничение на улова от 
1 500 метрични тона големоок тон, се 
увеличава с 13 дни;
в) периодът на забрана за кораби с 
мрежи гъргър, които са надвишили 
годишното ограничение на улова от 
1 800 метрични тона големоок тон, се 
увеличава с 16 дни;

г) периодът на забрана за кораби с 
мрежи гъргър, които са надвишили 
годишното ограничение на улова от 
2 100 метрични тона, се увеличава с 
19 дни;

д) периодът на забрана за кораби с 
мрежи гъргър, които са надвишили 
годишното ограничение на улова от 
2 400 метрични тона, се увеличава с 
22 дни;
1аа. Допълнителните дни на забрана 
съгласно параграф 1а се добавят, 
според случая, към началото на 
забраната за кораби, които спазват 
първия период, и към края на забраната 
за кораби, спазващи втория период, така 
че забраната за първия период да 
приключва винаги на 8 октомври, а за 
втория период да започва винаги на 
9 ноември на всяка година.

Or. en
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Изменение 141

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 2
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 4a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всяка държава членка докладва 
ежегодно на Комисията всеки прилов на 
тихоокеански червен тон, който не 
може да надвишава 10 метрични 
тона годишно. Комисията докладва 
ежегодно тази информация на 
секретариата на IATTC.

Всяка държава членка докладва 
ежегодно на Комисията всеки прилов на 
тихоокеански червен тон. Комисията 
докладва ежегодно тази информация на 
секретариата на IATTC.

Or. en

Изменение 142

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 6 – параграф 2а

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Корабите на Съюза с мрежи 
гъргър могат да деактивират спътников 
буй, прикрепен към УПР, само при 
следните обстоятелства: пълна загуба на 
приемане на сигнала; изхвърляне на 
брега; присвояване на УПР от трета 
страна; временно по време на избран 
период на забрана за риболов; когато е 
извън: зоната между меридианите на 
150°з.д. и 100°з.д. и паралелите на 
8°с.ш. и 10°ю.ш.; зоната между 
меридиана на 100°з.д., брега на 
американския континент и паралелите 
на 5°с.ш. и 15°ю.ш.; или прехвърляне на 
собствеността.

2a. Корабите на Съюза с мрежи 
гъргър могат да деактивират спътников 
буй, прикрепен към УПР, само при 
следните обстоятелства:

а) пълна загуба на приемане на сигнала;

б) изхвърляне на брега;

в) присвояване на УПР от трета страна;

г) временно по време на избран период 
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на забрана за риболов;

д) когато е извън:

(i) зоната между меридианите на 
150°з.д. и 100°з.д. и паралелите на 
8°с.ш. и 10°ю.ш.;

(ii) зоната между меридиана на 100°з.д., 
брега на американския континент и 
паралелите на 5°с.ш. и 15°ю.ш.; или

е) прехвърляне на собствеността.

Or. en

Изменение 143

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 6 – параграф 2б

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Корабите на Съюза с мрежи 
гъргър могат да активират повторно от 
разстояние спътников буй, прикрепен 
към УПР в морето, само при следните 
обстоятелства: за подпомагане на 
възстановяването на изхвърлен на брега 
УПР; след временно деактивиране по 
време на период на забрана за риболов; 
или прехвърляне на собствеността, 
докато УПР е в морето.

2б. Корабите на Съюза с мрежи 
гъргър могат да активират повторно от 
разстояние спътников буй, прикрепен 
към УПР в морето, само при следните 
обстоятелства:

а) за подпомагане на възстановяването 
на изхвърлен на брега УПР;

б) след временно деактивиране по време 
на период на забрана за риболов; или

в) прехвърляне на собствеността, докато 
УПР е в морето.

Or. en

Изменение 144

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 3
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Регламент (ЕС) 2021/56
Член 6 – параграф 2в

Текст, предложен от Комисията Изменение

2в. Корабите на Съюза с мрежи 
гъргър докладват за всяко деактивиране 
или повторно активиране от разстояние 
на спътников буй на IATTC в 
съответствие с приложения II и III. 
Докладите се подават на месечни 
интервали със закъснение от най-малко 
60 дни, но не повече от 90 дни след 
деактивирането или повторното 
активиране от разстояние.

2в. Корабите на Съюза с мрежи 
гъргър докладват за всяко деактивиране 
или повторно активиране от разстояние 
на спътников буй на държавата членка 
на знамето в съответствие с 
приложения II и III. Държавата членка 
изпраща докладите на Комисията на 
месечни интервали със закъснение от 
най-малко 60 дни, но не повече от 
70 дни след деактивирането или 
повторното активиране от 
разстояние. Комисията изпраща 
докладите на секретариата на IATTC 
не по-късно от 90 дни след 
деактивирането или повторното 
активиране от разстояние на 
спътниковите шамандури.

Or. en

Изменение 145

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 3 a (нова)
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 6 – параграфи 5 и 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а) параграфи 5 и 6 се заличават.
Or. en

Изменение 146

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 6a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Употребата на небиоразградими 
материали, по-специално найлонови 

(Не се отнася до българския текст.)
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въжета, може да се използва 
изключително за укрепване на 
конструкцията на плаващия или 
подводен компонент на УПР от 
категории на биоразградимост I и II, 
като временно решение при липсата на 
наличие на биоразградима алтернатива.

 

Or. en

Изменение 147

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7a – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки съобщават на 
Комисията всички промени в списъка на 
определените звена за контакт и 
определените пристанища най-малко 
20 дни преди промените да породят 
действие. Комисията препраща тази 
информация на секретариата на IATTC 
най-малко 7 дни преди промените да 
породят действие.

2. Държавите членки съобщават на 
Комисията всички промени в списъка на 
определените звена за контакт и 
определените пристанища най-малко 15 
дни преди промените да породят 
действие. Комисията препраща тази 
информация на секретариата на IATTC 
най-малко 7 дни преди промените да 
породят действие.

Or. en

Изменение 148

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки 
предприемат необходимите 
действия, за да гарантират, че 
капитаните улесняват безопасния 
достъп до риболовния кораб, 
сътрудничат на компетентния орган на 
пристанищната ДСК, улесняват 
инспекцията и комуникацията и не 
възпрепятстват, сплашват или смущават 

3. Капитаните на риболовни 
кораби улесняват безопасния достъп до 
риболовния кораб, сътрудничат на 
компетентния орган на пристанища, 
посочени от IATTC, улесняват 
инспекцията и комуникацията и не 
възпрепятстват, сплашват или смущават 
или карат други лица да възпрепятстват, 
сплашват или да смущават 
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или карат други лица да възпрепятстват, 
сплашват или да смущават 
инспекторите на пристанищната 
ДСК при изпълнението на техните 
задължения.

пристанищните инспектори при 
изпълнението на техните задължения.

Or. en

Изменение 149

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7б – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Монтираното на кораба 
оборудване за VMS ще бъде най-
малкото защитено от вмешателство (т.е. 
всички опити за вмешателство по 
оборудването ще бъдат открити от 
доставчика на услуги за електронно 
наблюдение/собственика на кораба и ще 
бъдат докладвани на съответния орган 
на държавата на знамето на кораба), ще 
извършва напълно автоматично 
редовното докладване на данни за 
местоположението, ще работи винаги, 
независимо от условията на околната 
среда, и ще предоставя възможност за 
ръчно предаване на доклади и 
съобщения.

3. Монтираното на кораба 
оборудване за VMS е най-малкото 
защитено от вмешателство (т.е. всички 
опити за вмешателство по оборудването 
ще бъдат открити от доставчика на 
услуги за електронно 
наблюдение/собственика на кораба и ще 
бъдат докладвани на съответния орган 
на държавата на знамето на кораба), ще 
извършва напълно автоматично 
редовното докладване на данни за 
местоположението, ще работи винаги, 
независимо от условията на околната 
среда, и ще предоставя възможност за 
ръчно предаване на доклади и 
съобщения.

Or. en

Изменение 150

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7б – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. В случай на установяване на 
техническа повреда или 
нефункциониране на устройството за 
спътниково проследяване, монтирано на 

5. В случай на техническа повреда 
или нефункциониране на устройството 
за спътниково проследяване, монтирано 
на борда на риболовен кораб, което 
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борда на риболовен кораб, което 
възпрепятства приемането на две 
последователни предавания, капитанът 
на кораба започва ръчно предаване в 
съответствие с параграф 5 и 
устройството се ремонтира или заменя в 
срок от 30 дни. Това се прилага само 
когато компетентните органи са 
изчерпали всички разумни мерки за 
осигуряване на предаванията и на борда 
няма второ работещо устройство за 
спътниково проследяване.

възпрепятства приемането на две 
последователни предавания, капитанът 
на кораба започва ръчно предаване в 
съответствие с параграф 6 и 
устройството се ремонтира или заменя в 
срок от 30 дни. Това се прилага само 
когато компетентните органи са 
изчерпали всички разумни мерки за 
осигуряване на предаванията и на борда 
няма второ работещо устройство за 
спътниково проследяване.

Or. en

Изменение 151

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. „Система за електронно 
наблюдение“ или „СЕН“ означава 
интегрирана система от хардуер и 
софтуер, с която се подпомага 
получаването на видеозаписи от 
риболовна дейност, данни и/или 
датчик за местоположение и се 
позволява анализ и докладване на 
записи от електронно наблюдение.

заличава се

Or. en

Обосновка

Това определение беше преместено в член 3 от Регламент (ЕС) 2021/56.

Изменение 152

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7в – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. В приложение VI са 
предоставени минималните технически 
изисквания, стандартите за ефективност, 
дейностите, които следва да бъдат 
обхванати от СЕН и заснети от 
камера(и), и общи препоръки за 
конфигурациите на оборудването за 
СЕН. Корабите или групите от кораби с 
подобни проектни характеристики, 
които спазват тези минимални 
стандарти, трябва да имат план за 
наблюдение на корабите (ПНК), който 
се основава на проектните и 
специфичните характеристики на 
кораба.

4. В приложение VI са 
предоставени минималните технически 
изисквания, стандартите за ефективност, 
дейностите, които следва да бъдат 
обхванати от СЕН и заснети от 
камера(и), и общи препоръки за 
конфигурациите на оборудването за 
СЕН. Корабите или групите от кораби с 
подобни проектни характеристики, 
които спазват тези минимални 
стандарти, трябва да имат план за 
наблюдение на корабите (ПНК), който 
се основава на модела и 
спецификациите на кораба.

Or. en

Изменение 153

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7в – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. В ПНК ще се посочва 
конфигурацията, компонентите и 
монтирането на оборудването за СЕН на 
всеки кораб и тази конфигурация може 
да събира записи от СЕН съгласно 
всички съответни задължителни 
минимални стандарти и технически 
спецификации в този документ. 
Изискваното съдържание на плана за 
наблюдение на кораба е посочено в 
приложение VIII. Държавите членки 
могат да изберат друг формат на ПНК, 
стига да съдържа минималните 
изисквания, описани в параграф 4 от 
приложение VIII.

8. В ПНК се посочва 
конфигурацията, компонентите и 
монтирането на оборудването за СЕН на 
всеки кораб и тази конфигурация може 
да събира записи от СЕН съгласно 
всички съответни задължителни 
минимални стандарти и технически 
спецификации в този документ. 
Изискваното съдържание на плана за 
наблюдение на кораба е посочено в 
приложение VIII. Държавите членки 
могат да изберат друг формат на ПНК, 
стига да съдържа минималните 
изисквания, описани в параграф 4 от 
приложение VIII.

Or. en
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Изменение 154

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7в – параграф 12 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

12. Капитаните на риболовни кораби 
на Съюза, които разполагат с ПНК, 
гарантират, че:

12. Капитаните на риболовен кораб 
на Съюза, който разполага с ПНК, 
гарантират, че:

Or. en

Изменение 155

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7в – параграф 13 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) анализът на записите от СЕН при 
синтеза на данни от ЕН се извършва от 
упълномощени от ДСК дружества, от 
институции на ДСК или от органи на 
ДСК, притежаващи необходимото 
обучение, знания, умения и способности 
за осигуряване на ефективен анализ на 
записите от ЕН и генериране на данни 
от СЕН; включена е достатъчно точна 
идентификация на видовете;

б) анализът на записите от СЕН при 
синтеза на данни от ЕН се извършва от 
упълномощени от Съюза дружества, от 
институции или от органи в Съюза, 
притежаващи необходимото обучение, 
знания, умения и способности за 
осигуряване на ефективен анализ на 
записите от ЕН и генериране на данни 
от СЕН; включена е достатъчно точна 
идентификация на видовете;

Or. en

Изменение 156

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7в – параграф 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

15. Описанието на програмата за 
СЕН се предава от Комисията на 
директора на IATTC, преди програмата 

15. Описанието на програмата за 
СЕН се предава от Комисията на 
директора на IATTC, преди програмата 
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за ЕН да започне да изпраща данни на 
IATTC. Държавите членки докладват 
всички промени в своята вътрешна 
програма за СЕН на Комисията, а тя 
информира директора на IATTC, в 
случай че настъпят такива промени.

за ЕН да започне да изпраща данни на 
IATTC. Държавите членки докладват 
всички промени в своята вътрешна 
програма за СЕН на Комисията, а тя 
информира секретариата на IATTC, в 
случай че настъпят такива промени.

Or. en

Изменение 157

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7в – параграф 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

16. Държавите членки, които решат 
да въведат СЕН за събиране на данни за 
рибарството за подаване на информация 
до IATTC докладват на секретариата на 
IATTC данни от СЕН за всяка година, 
които са събрани по начин, 
съответстващ на определените в 
настоящия акт минимални стандарти, 
за предпочитане в съответствие със 
сроковете за докладване на данни в 
приложимите резолюции или до края 
на следващата година, като използват 
форматите и насоките, посочени в 
изискванията за поверителност в 
приложения VI, VII и IX.

16. Държавите членки, които решат 
да въведат СЕН за събиране на данни за 
рибарството за подаване на информация 
до IATTC докладват на секретариата на 
IATTC данни от СЕН за всяка година, 
които са събрани по начин, 
съответстващ на определените в 
настоящия регламент минимални 
стандарти, в съответствие със сроковете 
за докладване на данни или до края на 
следващата година, като използват 
форматите и насоките, посочени в 
приложения VI, VII и IX.

Or. en

Изменение 158

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 7в – параграф 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

17. Държавите членки, които решат 
да въведат СЕН за събиране на данни за 
рибарството за подаване на информация 
до IATTC представят на Комисията до 

17. Държавите членки, които решат 
да въведат СЕН за събиране на данни за 
рибарството за подаване на информация 
до IATTC представят на Комисията до 
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30 март на следващата година 
обобщение на ПНК на равнището на 
флота, в което се излага изпълнението 
на тяхната(ите) програма(и) за ЕН през 
предходната година, включително най-
малко броя на корабите, прилагащи ЕН 
по видове уреди и риболов; диапазонът 
на прилаганите във флота конфигурации 
на СЕН; общо описание на изискванията 
за СЕН, наложени на 
капитаните/екипажите на корабите 
от държавите членки; процентът на 
нивата на присъствие, постигнати по 
видове риболов и съоръжения; данни за 
начина на изчисляване на посочените 
равнища на присъствие; и, когато е 
уместно, информация относно 
мониторинга на съответствието.

15 март на следващата година 
обобщение на ПНК на равнището на 
флота, в което се излага изпълнението 
на тяхната(ите) програма(и) за ЕН през 
предходната година, включително най-
малко броя на корабите, прилагащи 
СЕН по видове уреди и риболов; 
диапазонът на прилаганите във флота 
конфигурации на СЕН; общо описание 
на изискванията за СЕН, наложени на 
капитаните и екипажите на корабите 
от държавите членки; процентът на 
нивата на присъствие, постигнати по 
видове риболов и съоръжения; данни за 
начина на изчисляване на посочените 
равнища на присъствие; и, когато е 
уместно, информация относно 
мониторинга на съответствието. До 30 
март Комисията представя на 
секретариата на IATTC доклад за 
изпълнението на програмата(-ите) за 
ЕН през предходната година.

Or. en

Изменение 159

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 10 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато корабите с парагади 
случайно уловят акули, те ограничават 
прилова на копринени акули до най-
много 20 % от теглото на общия улов 
на риболовен рейс. При смесен риболов 
с плаващи парагади (при който по-
голямата част от куките се 
използват за улов на риба на 
дълбочина, по-малка от 100 метра, и 
целевите видове са различни от риба 
меч) уловът на копринени акули с обща 
дължина под 100 cm се ограничава до 
20 % от общия брой копринени акули, 
уловени по време на рейса.

4. Когато корабите с парагади 
случайно уловят акули, те ограничават 
прилова на копринени акули до най-
много 20 % от живото тегло на общия 
улов на риболовен рейс. При смесен 
риболов с плаващи парагади уловът на 
копринени акули с обща дължина под 
100 cm се ограничава до 20 % от общия 
брой копринени акули, уловени по 
време на рейса.
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Or. en

Изменение 160

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 10 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Преди 15 септември всяка година 
държавите членки уведомяват 
Комисията за единичния период на 
ограничена употреба на стоманени 
лидери, посочен в параграф 5, който ще 
се спазва за календарната година. 
Комисията уведомява съответно 
секретариата на IATTC.

7. Преди 15 септември всяка година 
държавите членки уведомяват 
Комисията за единичния период на 
ограничена употреба на стоманени 
лидери, посочен в параграф 5, който се 
спазва за календарната година. Преди 1 
октомври всяка година Комисията 
уведомява съответно секретариата на 
IATTC.

Or. en

Изменение 161

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 1 - уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Риболовните кораби на Съюза 
незабавно освобождават уловените 
акули, които няма да бъдат задържани 
(независимо дали са живи или мъртви), 
без да ги увреждат — доколкото това е 
практически възможно — веднага след 
като бъдат забелязани на въдицата, 
заплетени в мрежата или изтеглени на 
палубата, като вземат надлежно предвид 
безопасността на всички лица. 
Държавите членки изискват от 
корабите с мрежи гъргър да прилагат 
следната процедура, за да гарантират 
безопасността на лицата, участващи в 
такава операция:

1. Риболовните кораби на Съюза 
незабавно освобождават уловените 
акули, които няма да бъдат задържани 
(независимо дали са живи или мъртви), 
без да ги увреждат — доколкото това е 
практически възможно — веднага след 
като бъдат забелязани на въдицата, 
заплетени в мрежата или изтеглени на 
палубата, като вземат надлежно предвид 
безопасността на всички лица.
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1a. Корабите с мрежи гъргър 
прилагат следната процедура, за да 
гарантират безопасността на лицата, 
участващи в такава операция:

Or. en

Изменение 162

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) акулите, които са изтеглени на 
палубата, се връщат във водата 
възможно най-бързо, като се използва 
рампа, разположена на палубата и 
свързана с отвор отстрани на кораба, 
или през евакуационни люкове. Ако не 
са налични рампи или евакуационни 
люкове, акулите се спускат във водата с 
колани или товарни мрежи, като се 
използва кран или подобно оборудване, 
или както е посочено в приложение 3 
от Резолюция C-24-0517;

б) акулите, които са изтеглени на 
палубата, се връщат във водата 
възможно най-бързо, като се използва 
рампа, разположена на палубата и 
свързана с отвор отстрани на кораба, 
или през евакуационни люкове. Ако не 
са налични рампи или евакуационни 
люкове, акулите се спускат във водата с 
колани или товарни мрежи, като се 
използва кран или подобно оборудване;

__________________
17 
https://www.iattc.org/GetAttachment/7101
d6dd-24e2-428b-afe1-aab5f05726ae/C-24-
05_Sharks%E2%80%93amends-and-
replaces-Res.-C-23-07.pdf

Or. en

Изменение 163

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) забранява се използването на 
канджи, куки или подобни инструменти 

в) забранено е използването на 
канджи, куки или подобни инструменти 
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при третирането на акули. при третирането на акули.

Or. en

Изменение 164

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) забранява се повдигането на 
акулите за главата, опашката, хрилните 
отвори или стигмите, както и чрез 
използване на тел около тялото или 
преминаваща през него. Забранява се 
пробиването на дупки през тялото на 
акулите (например за прокарването на 
въже, с което да бъде вдигната акулата).

г) забранено е повдигането на 
акулите за главата, опашката, хрилните 
отвори или стигмите, както и чрез 
използване на тел около тялото или 
преминаваща през него. Забранено е 
пробиването на дупки през тялото на 
акулите (например за прокарването на 
въже, с което да бъде вдигната акулата).

Or. en

Изменение 165

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 - параграф 1 - буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) забранява се вдигането на 
китови акули (Rhincodon typus) на борда 
на кораба, както и тегленето на китови 
акули извън мрежата гъргър, например с 
помощта на въжета за теглене.

д) забранено е вдигането на китови 
акули (Rhincodon typus) на борда на 
кораба, както и тегленето на китови 
акули извън мрежата гъргър, например с 
помощта на въжета за теглене.

Or. en

Изменение 166

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 1 – буква д а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

да) препоръчителни инструменти 
за най-добри практики за третиране 
и освобождаване:
(i) устройства за 
сортиране/освобождаване на прилова 
за работна/главна палуба, например 
хопер с врата или рампа;
(ii) носилка/люлка.

Or. en

Изменение 167

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 2 - уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки изискват 
корабите с парагади да прилагат 
следната процедура за гарантиране на 
безопасността на лицата, участващи в 
такива операции:

2. Корабите с парагади прилагат 
следната процедура за гарантиране на 
безопасността на лицата, участващи в 
такива операции:

Or. en

Изменение 168

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) акулите се разплитат и пускат в 
океана възможно най-бързо, след като 
са забелязани, че са заплетени в 
мрежата;

а) акулите се пускат в океана 
възможно най-бързо, след като са 
забелязани, че са се закачили на кука;

Or. en
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Изменение 169

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) акулите, които са изтеглени на 
палубата, се връщат във водата 
възможно най-бързо, като се използва 
рампа, разположена на палубата и 
свързана с отвор отстрани на кораба, 
или през евакуационни люкове. Ако не 
са налични рампи или евакуационни 
люкове, акулите се спускат във водата с 
колани или товарни мрежи, като се 
използва кран или подобно оборудване, 
или както е посочено в приложение 3 
от Резолюция C-24-05.

б) акулите, които са изтеглени на 
палубата, се връщат във водата 
възможно най-бързо, като се използва 
рампа, разположена на палубата и 
свързана с отвор отстрани на кораба, 
или през евакуационни люкове. Ако не 
са налични рампи или евакуационни 
люкове, акулите се спускат във водата с 
колани или товарни мрежи, като се 
използва кран или подобно оборудване;

Or. en

Изменение 170

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) забранява се използването на 
канджи, куки или подобни инструменти 
при третирането на акули.

в) забранено е използването на 
канджи, куки или подобни инструменти 
при третирането на акули.

Or. en

Изменение 171

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) забранява се повдигането на г) забранява се повдигането на 
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акулите за главата, опашката, хрилните 
отвори или стигмите, както и чрез 
използване на тел около тялото или 
преминаваща през него. Забранява се 
пробиването на дупки през тялото на 
акулите (например за прокарването на 
въже, с което да бъде вдигната акулата).

акулите за главата, опашката, хрилните 
отвори или стигмите, както и чрез 
използване на тел около тялото или 
преминаваща през него. Забранено е 
пробиването на дупки през тялото на 
акулите (например за прокарването на 
въже, с което да бъде вдигната акулата).

Or. en

Изменение 172

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 - параграф 2 - буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) забранява се вдигането на 
китови акули (Rhincodon typus) на борда 
на кораба, както и тегленето на китови 
акули извън мрежата гъргър, например 
с помощта на въжета за теглене.

д) забранено е вдигането на китови 
акули (Rhincodon typus) на борда на 
кораба, както и тегленето на китови 
акули, например с помощта на въжета за 
теглене.

Or. en

Изменение 173

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 2 – буква ж а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

,,жа) препоръчителни инструменти 
за най-добри практики за третиране 
и освобождаване:
(i) мрежесто кепче;
(ii) къс кукоизваждач за акули, качени 
на борда;
(iii) резачка за влакна; 
(iv) кукоизваждач с къса дръжка върху 
кораби с надводен борд с дължина под 
2 метра;
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(v) резачка за влакна с дълга дръжка с 
дължина, равна на или по-голяма от 
дължината на надводния борд на 
кораба;
(vi) кукоизваждач с дълга дръжка с 
дължина, равна на или по-голяма от 
дължината на надводния борд на 
кораба.“

Or. en

Изменение 174

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 12 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В допълнение към посоченото в 
член 12, параграф 1, риболовните 
кораби на Съюза прилагат най-
добрите практики за безопасно 
третиране и освобождаване на акули 
в съответствие с насоките от 
приложение 3 и 3.1 към Резолюция C-
24-05.

заличава се

Or. en

Обосновка

Настоящият параграф не е необходим, като се има предвид, че разпоредбите, 
посочени в приложение 3 към Резолюция C-24-05, са включени в този член.

Изменение 175

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 14 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Капитаните на риболовните 
кораби на Съюза събират и предоставят 
данните за улова на копринени акули и 

1. Капитаните на риболовните 
кораби на Съюза събират и предоставят 
данните за улова на копринени акули и 
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акули чук на държавите членки, 
които изпращат тези данни на 
Комисията до 31 март всяка година. 
Комисията препраща данните на 
секретариата на IATTC.

акули чук на държавата членка на 
знамето, която изпраща тези данни на 
Комисията до 15 март всяка година. 
Комисията препраща данните на 
секретариата на IATTC до 31 март 
всяка година.

Or. en

Изменение 176

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 14 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. До 31 март всяка година всяка 
държава членка докладва на Комисията 
данни за улова, усилието по видове 
риболовни уреди, както и за 
разтоварването и търговията с акули, по 
видове акули, когато това е възможно, в 
съответствие с процедурите за 
докладване на IATTC, включително 
налични данни за минали периоди. 
Комисията препраща данните на 
секретариата на IATTC.

2. До 15 март всяка година всяка 
държава членка докладва на Комисията 
данни за улова, усилието по видове 
риболовни уреди, както и за 
разтоварването и търговията с акули, по 
видове акули, когато това е възможно, в 
съответствие с процедурите за 
докладване на IATTC, включително 
налични данни за минали периоди. 
Комисията препраща данните на 
секретариата на IATTC до 31 март 
всяка година.

Or. en

Изменение 177

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 10
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 25 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Държавите членки предават на 
Комисията събраните данни за УПР в 
съответствие с член 14 от настоящия 
регламент не по-късно от 75 дни преди 
всяко редовно заседание на Научния 
консултативен комитет. Комисията 
препраща тази информация на 

6. Държавите членки предават на 
Комисията събраните данни за УПР в 
съответствие с член 6 от настоящия 
регламент не по-късно от 75 дни преди 
всяко редовно заседание на НКК. 
Комисията препраща тази информация 
на секретариата на IATTC не по-късно 
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секретариата на IATTC не по-късно от 
60 дни преди заседанието на Научния 
консултативен комитет.

от 60 дни преди заседанието на НКК.

Or. en

Изменение 178

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 11
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 26 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки попълват 
стандартния въпросник относно 
спазването на IATTC, посочен в 
приложение I към Резолюция C-22-0218, 
не по-късно от 75 дни преди годишното 
заседание на Комитета за преглед на 
прилагането на мерките, приети от 
комисията на IATTC („Комитет за 
спазване на задълженията“). Комисията 
препраща тази информация на 
директора на IATTC не по-късно от 
60 дни преди заседанието на Комитета 
за спазване на задълженията.

1. Държавите членки попълват 
стандартния въпросник относно 
спазването на резолюциите на IATTC, 
посочени в приложение I към 
Резолюция C-22-0218, не по-късно от 
75 дни преди годишното заседание на 
Комитета за преглед на прилагането на 
мерките, приети от комисията на IATTC 
(„Комитет за спазване на 
задълженията“). Комисията препраща 
тази информация на секретариата на 
IATTC не по-късно от 60 дни преди 
заседанието на Комитета за спазване на 
задълженията.

__________________ __________________
18 
https://www.iattc.org/GetAttachment/8297
9774-0873-498a-8416-67ca268e023a/C-
22-02_Compliance.pdf

18 
https://www.iattc.org/GetAttachment/8297
9774-0873-498a-8416-67ca268e023a/C-
22-02_Compliance.pdf

Or. en

Изменение 179

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 11
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 26 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Ако Комисията получи от 
директор на IATTC информация, 

2. Ако Комисията получи от 
секретариата на IATTC информация, 
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сочеща предполагаемо неспазване на 
Конвенцията или на резолюциите от 
страна на държава членка или 
риболовни кораби на Съюза, Комисията 
незабавно предава тази информация на 
съответната държава членка.

сочеща предполагаемо неспазване на 
Конвенцията или на резолюциите от 
страна на държава членка или 
риболовни кораби на Съюза, Комисията 
незабавно предава тази информация на 
съответната държава членка.

Or. en

Изменение 180

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 11
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 26 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията препраща тази 
информация на директор на IATTC 
най-малко 60 дни преди заседанието на 
Комитета за спазване на задълженията.

4. Комисията препраща тази 
информация на секретариата на 
IATTC най-малко 60 дни преди 
заседанието на Комитета за спазване на 
задълженията.

Or. en

Изменение 181

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 11 a (нова)
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 27

Текст в сила Изменение

(11a) Член 27 се заменя със следното:
Член 27 „Член 27
Поверителност Поверителност и защита на данните
В допълнение към задълженията, 
посочени в членове 112 и 113 от 
Регламент (ЕО) № 1224/2009, 
държавите членки, капитаните на 
кораби и наблюдателите гарантират 
поверителната обработка на 
електронните доклади и 
съобщенията, предадени на 
секретариата на IATTC и получени 

1. Данните, които се събират и 
обменят в рамките на настоящия 
регламент, се обработват в 
съответствие с приложимите 
правила за поверителност съгласно 
членове 112 и 113 от Регламент (ЕО) 
№ 1224/2009.
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от него в съответствие с член 10, 
параграф 2, член 19, параграфи 5 и 8, и 
член 21, параграф 6 от настоящия 
регламент.

2. Събирането, предаването, 
съхранението или обработването по 
друг начин на всякакви данни съгласно 
настоящия регламент се извършва в 
съответствие с регламенти (ЕС) 
2016/679* и (ЕС) 2018/1725**.
3. Личните данни, обработвани 
съгласно настоящия регламент, не се 
съхраняват за срок, по-дълъг от 10 
години, освен когато тези лични 
данни са необходими за да се даде 
възможност за предприемане на 
последващи действия във връзка с 
нарушение, инспекция или съдебни 
или административни процедури. В 
тези случаи личните данни могат да 
се съхраняват за максимален срок от 
20 години. Ако личните данни се 
съхраняват за по-дълъг срок, данните 
се анонимизират.
_____________
*Регламент (ЕС) 2016/679 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 27 април 2016 г. относно 
защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични 
данни и относно свободното 
движение на такива данни и за 
отмяна на Директива 95/46/EО (Общ 
регламент относно защитата на 
данните), ОВ L 119, 4.5.2016 г, стр. 1).
**Регламент (EC) 2018/1725 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2018 г. относно 
защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични 
данни от институциите, органите, 
службите и агенциите на Съюза и 
относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 45/2001 и 
Решение № 1247/2002/ЕО (OB L 295, 
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21.11.2018 г., стр. 39).“
Or. en

Изменение 182

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 12
Регламент (ЕС) 2021/56
Член 27a

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Добавя се член 27а, както 
следва:

заличава се

„Член 27a
Насоки
Комисията осигурява на държавите 
членки, които имат възможности за 
риболов в зоната, обхваната от 
Конвенцията, всички насоки, 
разработени от IATTC, относно най-
добрите практики за безопасно 
третиране и освобождаване на 
акулите.
Съответните държави членки 
гарантират, че тези насоки се 
предоставят на капитаните на 
техните кораби, извършващи 
съответните риболовни дейности. 
Тези капитани на кораби 
предприемат всички 
необходими/възможни стъпки за 
прилагане на тези насоки.“

Or. en

Обосновка

Този член не е необходим, като се има предвид, че новият член 12 съдържа всички 
разпоредби, посочени в приложение 3 към Резолюция C-24-05.

Изменение 183

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 13 
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Регламент (ЕС) 2021/56
Член 28 – параграф 1 – точка п

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) В член 28, параграф 1 се добавя 
следната буква п):

(13) Член 28, параграф 1 се изменя, 
както следва:
а) буква о) се заменя със следното:

о) приложението към настоящия 
регламент.

„о) приложенията към настоящия 
регламент“.

б) добавя се следната буква: 
п) препратката към документите с 
насоки, посочени в член 12, 
параграф 1, буква б), член 12, 
параграф 2, буква б) и член 12, 
параграф 3, и препратката към 
международни актове, посочени в 
член 26, параграф 1.

п) препратката към стандартния 
въпросник относно съответствието с 
резолюциите на IATTC, посочен в 
член 26, параграф 1.

Or. en

Изменение 184

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 14
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) В заглавието на приложението 
към Регламент (ЕС) 2021/56 „Таблица 1: 
Смекчаващи мерки“, изразът 
„приложение“ се заменя с 
„приложение II“.

(14) В заглавието на приложението 
към Регламент (ЕС) 2021/56 „Таблица 1: 
Смекчаващи мерки“, изразът 
„приложение“ се заменя с 
„приложение I“.

Or. en

Изменение 185

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – точка 1
Регламент (ЕС) 2022/2056
Член 14 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Корабите на Съюза с парагади за 
улов на риба тон и риба от надсемейство 
Xiphioidea между 20°с.ш. и 20°ю.ш. не 
използват телени поводи като бидеми 
или телени лидери и им се забранява да 
използват въдици за акули или бидеми, 
които започват директно от 
поплавъците на парагадата или от 
вертикални въдици, известни като 
въдици за акули и съгласно описанието 
в приложение VI. Корабите носещи 
телени поводи като бидеми или лидери, 
трябва да ги държат в прибрано 
положение.

(Не се отнася до българския текст.)
   

Or. en

Изменение 186

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – точка 2
Регламент (ЕС) 2022/2056
Член 15 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Екземпляри от дългокрила акула, 
които са непреднамерено уловени и 
замразени като част от операция на 
кораби с мрежи гъргър, се предават от 
риболовния кораб на отговорните 
държавни органи или се изхвърлят на 
мястото на разтоварване или 
трансбордиране. Предадените по този 
начин дългокрили акули не могат да 
бъдат продавани или разменяни от 
отговорните държавни органи, но 
могат да бъдат дарени за домашна 
консумация от човека.

5. Екземпляри от дългокрила акула, 
които са непреднамерено уловени и 
замразени като част от операция на 
кораб с мрежи гъргър, се предават от 
риболовния кораб на компетентните 
органи или се изхвърлят на мястото на 
разтоварване или трансбордиране. 
Предадените по този начин дългокрили 
акули не могат да бъдат продавани или 
разменяни от компетентните органи, 
но могат да бъдат дарени за домашна 
консумация от човека.

Or. en

Изменение 187

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – точка 3
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Регламент (ЕС) 2022/2056
Член 17 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Екземпляри от копринена акула, 
които са непреднамерено уловени и 
замразени като част от операция на 
кораби с мрежи гъргър, се предават от 
риболовния кораб на отговорните 
държавни органи или се изхвърлят на 
мястото на разтоварване или 
трансбордиране. Предадените по този 
начин копринени акули не могат да 
бъдат продавани или разменяни от 
държавните органи, но могат да бъдат 
дарявани за домашна консумация от 
човека.

6. Екземпляри от копринена акула, 
които са непреднамерено уловени и 
замразени като част от операция на 
кораб с мрежи гъргър, се предават от 
риболовния кораб на компетентните 
органи или се изхвърлят на мястото на 
разтоварване или трансбордиране. 
Предадените по този начин копринени 
акули не могат да бъдат продавани или 
разменяни от компетентните органи, 
но могат да бъдат дарявани за домашна 
консумация от човека.

Or. en

Изменение 188

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – точка 3 a (нова)
Регламент (ЕС) 2022/2056
Член 18 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3а) В член 18 се добавя следният 
параграф:
3а. Забранява се на всички кораби с 
парагади и мрежи гъргър да улавят, 
задържат на борда, трансбордират, 
съхраняват, разтоварват на сушата 
или предлагат за продажба 
китоподобни (подразред Cetacea) – 
цели или на части.

Or. en

Изменение 189

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – точка 4 a (нова)
Регламент (ЕС) 2022/2056
Член 37 – параграф 1 – буква г
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Текст в сила Изменение

(4a) В член 37, параграф 1 буква г) се 
заменя със следното:

г) безопасното освобождаване на 
китоподобни.

,,г) безопасно третиране на 
китоподобни и тяхното 
освобождаване.“

Or. en

Изменение 190

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – точка 4 б (нова)
Регламент (ЕС) 2022/2056
Член 38 – параграф 3 – букви и а (нова) и и б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4б) В член 38, параграф 3 се 
добавят следните букви:
„иа) напредъка по изпълнението на 
настоящия регламент по отношение 
на опазването на китоподобните, 
включително събраната информация 
за взаимодействията с китоподобни 
при риболовните дейности, 
управлявани съгласно Конвенцията;
иб) всеки прилов на тихоокеански 
червен тон (Thunnus orientalis).“

Or. en

Обосновка

МОУ/2024/01 и МОУ/2024/02.

Изменение 191

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 5a – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки могат да 
решат да забранят на корабите под 
тяхното знаме да извършват риболов на 
големоок тон, жълтопер тунец и ивичест 
тунец в зоната на компетентност на 
IOTC за минимален период от 
31 последователни дни. Корабите с 
обща дължина под 12 метра, 
извършващи риболов в рамките на ИИЗ 
(изключителна икономическа зона) на 
държава членка, могат да бъдат 
изключени.

1. Държавите членки могат да 
решат да забранят на корабите под 
тяхното знаме да извършват риболов на 
големоок тон, жълтопер тунец и ивичест 
тунец в зоната за минимален период от 
31 последователни дни. Корабите с 
обща дължина под 12 метра, 
извършващи риболов в рамките на ИИЗ 
(изключителна икономическа зона) на 
държава членка, могат да бъдат 
изключени.

Or. en

Изменение 192

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 5a – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки, които решат 
да въведат забрана за риболов, 
съобщават на Комисията избрания 
период за забраната за риболов не по-
късно от 15 декември всяка година. 
Комисията изпраща тази информация на 
секретариата на IOTC не по-късно от 
31 декември.

(Не се отнася до българския текст.)
   

Or. en

Изменение 193

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Само кораби с мрежи гъргър и 
свързаните с тях снабдителни кораби 

1. Само кораби с мрежи гъргър и 
свързаните с тях снабдителни кораби 
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имат право да разполагат ПУПР 
(плаващи УПР) и измерителни буйове.

имат право да разполагат плаващи УПР 
(ПУПР) и измерителни буйове.

Or. en

Изменение 194

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8a – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавите членки изготвят 
национален план за управление във 
връзка с използването на ПУПР от 
техните риболовни кораби. В плана за 
управление се следват насоките, 
посочени в приложение 2.

7. Държавите членки изготвят 
национален план за управление във 
връзка с използването на ПУПР от 
техните риболовни кораби. В плана за 
управление се следват насоките, 
посочени в приложение 2 – А.

Or. en

Изменение 195

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8a – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Не по-късно от 75 дни преди 
годишното заседание на IOTC през 
2025 г. държавите членки представят на 
Комисията посочения в параграфа план 
за управление и впоследствие 
представят годишни изменения, 
когато това е необходимо.

8. Държавите членки незабавно 
представят на Комисията посочения в 
параграфа план за управление, както и 
всички последващи изменения на 
плана. Комисията препраща 
плановете за управление на 
държавите членки на секретариата 
на IOTC не по-късно от 75 дни преди 
годишното заседание на IOTC, както 
и последващите изменения на тези 
планове.

Or. en
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Изменение 196

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8б – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) считано от 1 януари 2026 г. вече 
няма да разполагат ПУПР от 
категория V и ще използват само ПУПР 
от категории на биоразградимост I, II III 
и IV, както е определено в 
приложение III;

а) считано от 1 януари 2026 г. вече 
няма да разполагат ПУПР от 
категория V и ще използват само ПУПР 
от категории на биоразградимост I, II III 
и IV, както е определено в 
приложение 3б;

Or. en

Изменение 197

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8б – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) считано от 1 януари 2027 г. ще 
използват само ПУПР от категории I и 
II, както е определено в приложение III; 
както и

б) считано от 1 януари 2027 г. ще 
използват само ПУПР от категории I и 
II, както е определено в приложение 3б; 
както и

Or. en

Изменение 198

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 5
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8б – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) считано от 1 януари 2029 г. ще 
използват само ПУПР от категория I, 
както е определено в приложение III.

в) считано от 1 януари 2029 г. ще 
използват само ПУПР от категория I, 
както е определено в приложение 3б.

Or. en
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Изменение 199

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8в – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Риболовните кораби на Съюза 
предоставят ежегодно на своята 
държава членка на знамето данни за 
броя на определените им измерителни 
буйове до края на всяка календарна 
година, включително измерителни 
буйове, които са били изгубени, 
изоставени и/или изхвърлени, по 
сектори от 1° на 1° и по месечни страти 
и вид ПУПР. Информацията трябва да 
бъде стратифицирана по флот, година, 
месец и мрежа от 1x1 градуса и изразена 
като среден дневен брой активни 
измерителни буйове във всяка страта. 
Държавите членки изпращат тази 
информация на Комисията в 
съответствие с член 51, параграф 2.

2. Риболовните кораби на Съюза 
предоставят ежегодно на своята 
държава членка на знамето данни за 
броя на определените им измерителни 
буйове до края на всяка календарна 
година, включително измерителни 
буйове, които са били изгубени, 
изоставени и/или изхвърлени, по 
сектори от 1° на 1° и по месечни страти 
и вид ПУПР. Информацията трябва да 
бъде стратифицирана по флот, година, 
месец и мрежа от 1° на 1° и изразена 
като среден дневен брой активни 
измерителни буйове във всяка страта. 
Държавите членки изпращат тази 
информация на Комисията в 
съответствие с член 51, параграф 2.

Or. en

Изменение 200

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8в – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Докато Комисията уведоми 
държавите членки за влизането в сила 
на регистъра на IOTC за ПУПР 
държавите членки гарантират, че 
плаващите под тяхното знаме кораби 
записват в съответния дневник датата, 
часа и географските координати 
(десетични градуси) на разполагане на 
всеки измерителен буй, свързани с 
неговия уникален референтен номер на 

(Не се отнася до българския текст.)
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измерителен буй.

Or. en

Изменение 201

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8в – параграф 4 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. След като Комисията уведоми 
държавите членки за влизането в сила 
на регистъра на IOTC за ПУПР, 
собствениците на буйове въвеждат 
следната информация относно 
разполагането на измерителните буйове

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 202

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8 в – параграф 4 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) уникален референтен номер на 
измерителния буй, който ще позволи да 
се идентифицира собственикът на буя;

а) уникален референтен номер на 
измерителния буй, който позволява да 
се идентифицира собственикът на буя;

Or. en

Изменение 203

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8в – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Собственикът на буя уведомява 
— като използва регистъра на ПУПР и в 
срок от 24 часа след активирането — 

(Не се отнася до българския текст.)
 



PE779.561v01-00 106/180 PR\1331697BG.docx

BG

секретариата на IOTC и държавата 
членка, под чието знаме е активиран, 
като посочва и предоставения от 
секретариата на IOTC уникален 
идентификатор на IOTC за ПУПР.

Or. en

Изменение 204

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8в – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. Държавите членки могат да 
подадат до Комисията мотивирано 
искане за достъп до информацията, 
посочена в параграф 4, букви в), г) и й), 
отнасяща се до ПУПР, разположени от 
други ДСК.

10. Държавите членки могат да 
подадат до Комисията мотивирано 
искане за достъп до информацията, 
посочена в параграф 4, букви в), г) и й), 
отнасяща се до ПУПР, разположени от 
други държави членки или ДСК.

Or. en

Изменение 205

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 8в – параграф 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. В случай че друга ДСК поиска 
достъп до информацията, посочена в 
параграф 4, букви в), г) и й), отнасяща 
се до разположени от дадена държава 
членка ПУПР, Комисията препраща 
това искане на съответната държава 
членка, след като поиска от молещата 
ДСК обосновка на искането. 
Съответната държава членка предоставя 
на Комисията в срок от 20 дни 
съгласието си да предостави 
информацията в параграф 4, буква й) 
или мотивирания си отказ.

11. В случай че друга държава 
членка или ДСК поиска достъп до 
информацията, посочена в параграф 4, 
букви в), г) и й), отнасяща се до 
разположени от дадена държава членка 
ПУПР, Комисията препраща това 
искане на съответната държава членка. 
В случай че друга ДСК поиска 
информацията, Комисията препраща 
искането едва след като поиска от 
молещата ДСК причините за искането. 
Съответната държава членка предоставя 
на Комисията в срок от 20 дни 
съгласието си да предостави 
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информацията в параграф 4, буква й) 
или мотивирания си отказ.

Or. en

Изменение 206

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Риболовните кораби на Съюза 
записват данните за риболовните 
дейности, при които са използвани 
ЗУПР (закотвени УПР), като използват 
съответните елементи данни, поместени 
в приложение 3. Държавите членки 
изпращат тази информация на 
Комисията в съответствие с член 51, 
параграф 2.

1. Риболовните кораби на Съюза 
записват данните за риболовните 
дейности, при които са използвани 
закотвени УПР (ЗУПР), като използват 
съответните елементи данни, поместени 
в приложение 3. Държавите членки 
изпращат тази информация на 
Комисията в съответствие с член 51, 
параграф 2.

Or. en

Изменение 207

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 9 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки изготвят 
национален план за управление за 
използването на ЗУПР от техните 
риболовни кораби. В плана за 
управление се следват насоките, 
посочени в приложение 2.

2. Държавите членки изготвят 
национален план за управление за 
използването на ЗУПР от техните 
риболовни кораби. В плана за 
управление се следват насоките, 
посочени в приложение 2 – Б.

Or. en

Изменение 208

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 7
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Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 9 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки извършват 
инспекции в открито море, за да 
гарантират, че разположените ЗУПР са 
маркирани и изработени в съответствие 
с член 9а.

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 209

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 9 – параграф 5 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

В срок от 15 дни след разполагането на 
нов ЗУПР във водите на Съюза 
държавите членки докладват на 
Комисията следната информация:

(Не се отнася до българския текст.)

Or. en

Изменение 210

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 9 – параграф 5 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) уникален национален 
идентификационен номер, посочен в 
параграф 4.

в) уникален национален 
идентификационен номер, посочен в 
параграф 3.

Or. en

Изменение 211

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 7
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Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 9 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Не по-късно от 75 дни преди 
годишното заседание на IOTC 
държавите членки представят доклад за 
напредъка на изпълнението на плана за 
управление за използването на ЗУПР и, 
ако е необходимо, преглед на 
първоначално представения план за 
управление. Докладът за напредъка 
включва регистър на разположени, 
изгубени, изоставени и изхвърлени 
ЗУПР и броя и резултатите от 
инспекциите, посочени в параграф 3.

6. Не по-късно от 75 дни преди 
годишното заседание на IOTC 
държавите членки представят доклад 
относно напредъка на изпълнението на 
плана за управление за използването на 
ЗУПР и, ако е необходимо, преглед на 
първоначално представения план за 
управление. Докладът за напредъка 
включва регистър на разположени, 
изгубени, изоставени и изхвърлени 
ЗУПР и броя и резултатите от 
инспекциите, посочени в параграф 3.

Or. en

Изменение 212

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 9a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки и риболовните 
кораби на Съюза гарантират, че при 
избора на място за разполагане или 
замяна на разположени ЗУПР се вземат 
предвид естеството и профилът на 
морското дъно. Когато е възможно, 
следва да се избягват места със стръмни 
склонове, за да се сведе до минимум 
рискът от загуба.

3. Държавите членки и риболовните 
кораби на Съюза гарантират, че при 
избора на място за разполагане или 
замяна на разположени ЗУПР се вземат 
предвид естеството и профилът на 
морското дъно. Когато е възможно, се 
избягват места със стръмни склонове, за 
да се сведе до минимум рискът от 
загуба.

Or. en

Изменение 213

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 11
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 22 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Риболовните кораби на Съюза 
използват мерки за смекчаване на 
рисковете за морските птици, насочени 
към намаляване на равнищата на техния 
прилов във всички риболовни зони, 
сезони и видове риболов. В зоната южно 
от 25 градуса ю.ш. всички кораби с 
парагади прилагат най-малко две от 
трите, посочени в приложение 4, мерки 
за ограничаване на рисковете, изменени 
с настоящия регламент, или използват 
като алтернатива единствено устройства 
за предпазване от куките и спазват 
минималните стандарти за тези мерки. 
Проектните характеристики и 
разполагането на серпентините за 
сплашване на птици трябва да 
съответстват на допълнителните 
спецификации, предвидени в 
приложение 5.

1. Риболовните кораби на Съюза 
използват мерки за смекчаване на 
рисковете за морските птици, насочени 
към намаляване на равнищата на техния 
прилов във всички риболовни зони, 
сезони и видове риболов. В зоната южно 
от 25 градуса ю.ш. всички кораби с 
парагади прилагат най-малко две от 
трите, посочени в приложение 4, мерки 
за ограничаване на рисковете или 
използват като алтернатива единствено 
устройства за предпазване от куките и 
спазват минималните стандарти за тези 
мерки. Проектните характеристики и 
разполагането на серпентините за 
сплашване на птици трябва да 
съответстват на допълнителните 
спецификации, предвидени в 
приложение 5.

Or. en

Изменение 214

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 12
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 30 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. При условие че са спазени 
минималните задължителни стандарти 
за докладване на данни съгласно 
регионалната схема за наблюдение20, 
държавите членки могат да допълнят 
или да заменят минималното 
присъствие на човешки наблюдатели, 
предвидено в параграф 1, със система за 
електронно наблюдение (СЕН). СЕН се 
допълва от вземане на проби от 
пристанищата и/или други методи за 
събиране на данни, одобрени от IOTC, 
когато това е необходимо.

(Не се отнася до българския текст.)
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__________________  
20 Полета за събиране на данни на 
регионалната схема за наблюдение на 
IOTC: 
https://iotc.org/sites/default/files/document
s/2023/05/IOTC-ROS-DataStandards.pdf

   

Or. en

Изменение 215

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 12
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 30 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки, които решат 
да въведат СEН, за да изпълнят 
частично или изцяло минималното 
присъствие, посочено в параграф 1, 
гарантират, че тяхната национална 
програма за електронно наблюдение, 
тяхната система за електронно 
наблюдение и стандартите за данните 
следват изискванията, посочени в 
настоящия регламент за целите на 
Регионалната програма за електронно 
наблюдение (РПЕН) на IOTC. Това 
включва изискванията, включително 
посочените в приложение 11, както е 
установено от настоящия регламент.

5. Държавите членки, които решат 
да въведат СEН, за да изпълнят 
частично или изцяло минималното 
присъствие, посочено в параграф 1, 
гарантират, че тяхната национална 
програма за електронно наблюдение, 
тяхната система за електронно 
наблюдение и стандартите за данните 
следват изискванията, посочени в 
приложение 11 за целите на 
Регионалната програма за електронно 
наблюдение (РПЕН) на IOTC.

Or. en

Изменение 216

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 12
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 30 – параграф 6 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) гарантират, че съгласно 
посоченото в приложение 11 планът за 
наблюдение на корабите е разработен за 
всеки кораб, снабден с оборудване за 

а) гарантират, че съгласно 
посоченото в част 3 от приложение 11 
планът за наблюдение на корабите 
(ПНК) е разработен за всеки кораб, 
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ЕН, и е представен на компетентните 
органи на държавата членка;

снабден с оборудване за ЕН, и е 
представен на компетентните органи на 
държавата членка;

Or. en

Изменение 217

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 12
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 30 – параграф 6 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) гарантират, че оборудването за 
ЕН е монтирано в тези кораби 
вследствие на план за наблюдение на 
корабите с цел да се съберат 
необходимите данни и да се спазват 
целите за присъствие, договорени с 
Комисията.

б) гарантират, че оборудването за 
ЕН е монтирано в тези кораби в 
съответствие с ПНК с цел да се 
съберат необходимите данни и да се 
спазват целите за присъствие, 
договорени с Комисията.

Or. en

Изменение 218

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 12 
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 30 - параграф 6 - буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) документират ролите и 
отговорностите на държавните органи 
в областта на рибарството и 
собствениците на кораби и екипажа по 
отношение на inter alia монтирането и 
поддръжката на оборудването, 
рутинното почистване на камерите, 
изпращането на запаметяващи 
устройства, достъпа до записите и 
данните от ЕН, реакциите при 
механична или техническа повреда на 
СЕН.

д) документират ролите и 
отговорностите на компетентните 
органи и собствениците на кораби и 
екипажа по отношение на inter alia 
монтирането и поддръжката на 
оборудването, рутинното почистване на 
камерите, изпращането на запаметяващи 
устройства, достъпа до записите и 
данните от ЕН, реакциите при 
механична или техническа повреда на 
СЕН.

Or. en
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Изменение 219

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 31 – параграф 1 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. При изпълнение на задълженията 
си, наблюдателите използват 
минималните стандартни полета за 
данни на регионалната схема за 
наблюдение на IOTC, формулярите за 
събиране на данни на IOTC, 
идентификационните карти на видовете 
от компетентността на IOTC, наръчника 
на наблюдателя на IOTC и формулярите 
на наблюдателя на IOTC, както са 
предоставени от Комисията21.

(Не се отнася до българския текст.)
 

__________________  
21 https://iotc.org/science/regional-
observer-scheme-science

 

Or. en

Изменение 220

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 31 – параграф 1б

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Преди разполагането на всеки 
ПУПР наблюдателите, разположени на 
кораби с мрежи гъргър, събират 
подробна информация за използваните 
проектни характеристики на ПУПР и 
съответствието му с изискванията, 
посочени в приложение 3а.

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en
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Изменение 221

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 14
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 33 – параграф 4 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) до 15 юни всяка година — план 
за наблюдение на корабите, който 
обхваща всеки кораб, използващ СЕН, и 
в който се излага структурата на СЕН на 
всеки кораб, като се следват насоките, 
посочени в приложение 11.

а) до 15 юни всяка година — 
планът за наблюдение на корабите за 
всеки кораб, използващ СЕН, в който се 
излага структурата на СЕН на всеки 
кораб, като се следват насоките, 
посочени в приложение 11.

Or. en

Изменение 222

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 18
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 51 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. 75 дни преди годишното 
заседание на IOTC държавите членки 
представят на Комисията информация за 
предходната календарна година, 
съдържаща данни за предприетите 
действия за изпълнение на 
задълженията им във връзка с 
докладването за риболова на всички 
видове от компетентността на IOTC, 
включително акуловите риби, уловени 
при риболова на видове от 
компетентността на IOTC, и по-
специално предприетите стъпки за 
подобряване на събирането на данни за 
прекия и случайния улов и използването 
на биоразградими ПУПР, както е 
предвидено в член 8б. Комисията 
събира информацията в доклад за 
изпълнението на Съюза, който изпраща 
на секретариата на IOTC.

5. 75 дни преди годишното 
заседание на IOTC държавите членки 
представят на Комисията информация за 
предходната календарна година, 
съдържаща данни за предприетите 
действия за изпълнение на 
задълженията им във връзка с 
докладването за риболова на всички 
видове от компетентността на IOTC, 
включително акуловите риби, уловени 
при риболова на видове от 
компетентността на IOTC, и по-
специално предприетите стъпки за 
подобряване на събирането на данни за 
прекия и случайния улов и използването 
на биоразградими ПУПР, както е 
предвидено в член 8б. Комисията 
събира информацията в доклад за 
изпълнението на Съюза, който предава 
на секретариата на IOTC не по-късно 
от 60 дни преди годишното заседание 
на IOTC.
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Or. en

Изменение 223

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – точка 20
Регламент (ЕС) 2022/2343
Член 54 – параграф 1 – буква к

Текст, предложен от Комисията Изменение

к) промени в задължението за 
докладване и уведомленията за плаващи 
УПР в член 8в.

к) промени в задълженията за 
докладване и уведомленията за плаващи 
УПР в член 8в.

Or. en

Изменение 224

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – точка 1
Регламент (ЕС) 2023/2053.
Член 30 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В случай на непреодолима сила, 
възпрепятстваща провеждането на 
планираната съвместна риболовна 
операция, сроковете, посочени в 
параграф 5, не се прилагат по 
отношение на информацията за 
рибовъдните стопанства, за които е 
предназначена рибата. В тези случаи на 
съответната държава членка е 
разрешено да прехвърли неизползваните 
квоти, предоставени на кораби, 
участващи в съвместна риболовна 
операция, на свои кораби или кораби на 
други държави членки, участващи в 
друга СРО, при условие че такова 
прехвърляне е необходимо поради 
непреодолима сила. Държавите членки 
уведомяват възможно най-скоро 
Комисията за такива операции по 
прехвърляне, заедно с описание на 
събитията, представляващи 
непреодолима сила. Тази информация се 

6. В случай на непреодолима сила, 
възпрепятстваща провеждането на 
планираната съвместна риболовна 
операция, сроковете, посочени в 
параграф 5, не се прилагат по 
отношение на информацията за 
рибовъдните стопанства, за които е 
предназначена рибата. В тези случаи на 
съответната държава членка е 
разрешено да прехвърли неизползваните 
квоти, предоставени на кораби, 
участващи в съвместна риболовна 
операция, на свои кораби или кораби на 
други държави членки, участващи в 
друга съвместната риболовна 
операция, при условие че такова 
прехвърляне е необходимо поради 
непреодолима сила. Държавите членки 
уведомяват възможно най-скоро 
Комисията за такива операции по 
прехвърляне, заедно с описание на 
събитията, представляващи 
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предава на Комисията преди началото 
на съвместната риболовна операция, 
включваща корабите, получаващи 
неизползваната квота. Комисията 
препраща тази информация на 
секретариата на ICCAT.

непреодолима сила. Тази информация се 
предава на Комисията преди началото 
на съвместната риболовна операция, 
включваща корабите, получаващи 
неизползваната квота. Комисията 
препраща тази информация на 
секретариата на ICCAT.

Or. en

Изменение 225

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – точка 2 – буква a
Регламент (ЕС) 2023/2053.
Член 34 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Чрез дерогация от параграф 1 
държавите членки, където се разтоварва 
червен тон, могат да определят по-
кратък срок за предварителното 
уведомление, посочено в параграф 1, за 
онези риболовни кораби на Съюза с 
обща дължина 12 метра или повече, 
включени в списъка на корабите, 
посочен в член 26, които улавят по-
малко от 3 екземпляра червен тон или 
по-малко от един тон, като се вземат 
предвид вида на рибните продукти и 
разстоянието между зоните за риболов и 
пристанището или кейовете за 
разтоварване, и при условие че този по-
кратък срок за предварителното 
уведомление не нарушава способността 
на тази държава членка да извършва 
инспекции.

3. Чрез дерогация от параграф 1 
държавите членки, където се разтоварва 
червен тон, могат да определят по-
кратък срок за предварителното 
уведомление, посочено в параграф 1, за 
онези риболовни кораби на Съюза, 
които улавят по-малко от 3 екземпляра 
червен тон или по-малко от един тон, 
като се вземат предвид вида на рибните 
продукти и разстоянието между зоните 
за риболов и пристанището или 
кейовете за разтоварване, и при условие 
че този по-кратък срок за 
предварителното уведомление не 
нарушава способността на тази държава 
членка да извършва инспекции.

Or. en

Обосновка

Този параграф вече се позовава на член 34, параграф 1, който обхваща условията на 
член 26. Поради това с изменението се премахва повторението на предварителните 
условия.
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Изменение 226

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – точка 2 – буква б
Регламент (ЕС) 2023/2053.
Член 34 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Когато червен тон се разтоварва 
в пристанища на ДСК или съоръжения 
за разтоварване на ДСК, различни от 
пристанищата или съоръженията за 
разтоварване на уведомената държава 
членка, капитаните на кораби за улов на 
Съюза, независимо от общата дължина 
на кораба, подават в срок от 48 часа 
след приключване на разтоварването 
декларация за разтоварване до ДСК, 
където червеният тон е разтоварен, 
съдържаща информацията, изисквана в 
член 17, параграф 2, букви а), б) и в) от 
Регламент 1224/2009 и количествата и 
теглото на разтоварения червен тон.

7. Когато червен тон се разтоварва 
в пристанища на държавите членки 
или на ДСК или съоръжения за 
разтоварване на държавите членки 
или на ДСК, различни от пристанищата 
или съоръженията за разтоварване на 
уведомената държава членка, 
капитаните на кораби за улов на Съюза, 
независимо от общата дължина на 
кораба, подават в срок от 48 часа след 
приключване на разтоварването 
декларация за разтоварване до държава 
членка или до ДСК, където червеният 
тон е разтоварен, съдържаща 
информацията, изисквана в член 17, 
параграф 2, букви а), б) и в) от 
Регламент 1224/2009 и количествата и 
теглото на разтоварения червен тон.

Or. en

Изменение 227

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – точка 7
Регламент (ЕС) 2023/2053.
Член 49 – параграф 2а

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. В случай на постоянна мътност в 
района на рибовъдното стопанство, 
компетентният орган на ДСК на 
стопанството може да разреши 
контролното поставяне в клетки да се 
извърши извън рибовъдното стопанство 
— в съседна зона, където има 
достатъчна видимост. ДСК документира 
измерването на мътността съгласно 
стандартни методи.

2a. В случай на постоянна мътност в 
района на рибовъдното стопанство, 
компетентният орган на държавата 
членка на рибовъдното стопанство 
може да разреши контролното 
поставяне в клетки да се извърши извън 
рибовъдното стопанство — в съседна 
зона, където има достатъчна видимост. 
Държавата членка на рибовъдното 
стопанство документира измерването 
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на мътността съгласно стандартни 
методи.

Or. en

Изменение 228

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – точка 9
Регламент (ЕС) 2023/2053.
Член 56 б – параграф 1 a

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Компетентният орган на 
държавата членка на рибовъдното 
стопанство може да разреши допустима 
грешка до 5 % между броя екземпляри 
червен тон, получен в резултат на 
оценката при пренасянето, и броя на 
екземплярите, които се очаква да се 
намират в клетката. Когато разликата е 
по-голяма от границата от 5 % 
компетентният орган на държавата 
членка на рибовъдното стопанство 
разпорежда освобождаването на 
съответния брой екземпляри червен тон. 
Операцията по освобождаване се 
извършва в съответствие с 
приложение XII. Не се разрешава 
компенсиране на разликите между 
различните клетки в рибовъдното 
стопанство.

1a. Компетентният орган на 
държавата членка на рибовъдното 
стопанство може да разреши допустима 
грешка до 5 % между броя екземпляри 
червен тон, получен в резултат на 
оценката при пренасянето, и броя на 
екземплярите, които се очаква да се 
намират в клетката. Когато разликата е 
по-голяма от 5 % компетентният орган 
на държавата членка на рибовъдното 
стопанство разпорежда 
освобождаването на съответния брой 
екземпляри червен тон. Операцията по 
освобождаване се извършва в 
съответствие с приложение XII. Не се 
разрешава компенсиране на разликите 
между различните клетки в рибовъдното 
стопанство.

Or. en

Изменение 229

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – точка 9 a (нова)
Регламент (ЕС) 2023/2053.
Член 65

Текст в сила Изменение

(9a) Член 65 се заменя със следния 
текст:

Член 65 „Член 65
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Поверителност Поверителност и защита на данните
Данните, които се събират и обменят в 
рамките на настоящия регламент, се 
обработват в съответствие с 
приложимите правила за поверителност 
съгласно членове 112 и 113 от 
Регламент (ЕО) № 1224/2009.

1. Данните, които се събират и 
обменят в рамките на настоящия 
регламент, се обработват в съответствие 
с приложимите правила за 
поверителност съгласно членове 112 
и 113 от Регламент (ЕО) № 1224/2009.

2. Събирането, предаването, 
съхранението или обработването по 
друг начин на всякакви данни съгласно 
настоящия регламент се извършва в 
съответствие с регламенти (ЕС) 
2016/679* и (ЕС) 2018/1725** на 
Европейския парламент и на Съвета.
3. Личните данни, обработвани 
съгласно настоящия регламент, не се 
съхраняват за срок, по-дълъг от 10 
години, освен когато тези лични 
данни са необходими за да се даде 
възможност за предприемане на 
последващи действия във връзка с 
нарушение, инспекция или съдебни 
или административни процедури. В 
тези случаи личните данни могат да 
се съхраняват за максимален срок от 
20 години. Ако личните данни се 
съхраняват за по-дълъг срок, данните 
се анонимизират.
______________
*Регламент (ЕС) 2016/679 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 27 април 2016 г. относно 
защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични 
данни и относно свободното 
движение на такива данни и за 
отмяна на Директива 95/46/EО (Общ 
регламент относно защитата на 
данните), ОВ L 119, 4.5.2016 г, стр. 1).
**Регламент (EC) 2018/1725 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2018 г. относно 
защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични 
данни от институциите, органите, 
службите и агенциите на Съюза и 
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относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 45/2001 и 
Решение № 1247/2002/ЕО (OB L 295, 
21.11.2018 г., стр. 39).“

Or. en

Изменение 230

Предложение за регламент
Приложение І – параграф 1 – точка 2 – подточка 3
Регламент (ЕС) 2018/975
Приложение X – раздел Б.2 – буква п

Текст, предложен от Комисията Изменение

п) Приблизителна оценка на улова 
от всички изхвърлени видове (код на 
вида съгласно ФАО), разпределени по 
видове, в живо тегло (до най-близката 
стойност в kg), включително всички 
бентосни таксони

п) Приблизителна оценка на 
количеството на всички изхвърлени 
видове (код на вида съгласно ФАО), 
разпределени по видове, в живо тегло 
(до най-близката стойност в kg), 
включително всички бентосни таксони

Or. en

Изменение 231

Предложение за регламент
Приложение І – параграф 1 – точка 2 – подточка 5
Регламент (ЕС) 2018/975
Приложение X – раздел В.2 – буква л

Текст, предложен от Комисията Изменение

л) Приблизителна оценка на улова 
от всички изхвърлени видове (код на 
вида съгласно ФАО), разпределени по 
видове, в живо тегло (до най-близката 
стойност в kg), включително всички 
бентосни таксони

л) Приблизителна оценка на 
количеството на всички изхвърлени 
видове (код на вида съгласно ФАО), 
разпределени по видове, в живо тегло 
(до най-близката стойност в kg), 
включително всички бентосни таксони

Or. en

Изменение 232

Предложение за регламент
Приложение І – параграф 1 – точка 2 – подточка 7
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Регламент (ЕС) 2018/975
Приложение X – раздел Г.2 – буква м

Текст, предложен от Комисията Изменение

м) Приблизителна оценка на улова 
от всички изхвърлени видове (код на 
вида съгласно ФАО), разпределени по 
видове, в живо тегло (до най-близката 
стойност в kg), включително всички 
бентосни таксони

м) Приблизителна оценка на 
количеството на всички изхвърлени 
видове (код на вида съгласно ФАО), 
разпределени по видове, в живо тегло 
(до най-близката стойност в kg), 
включително всички бентосни таксони

Or. en

Изменение 233

Предложение за регламент
Приложение І – параграф 1 – точка 3 
Регламент (ЕС) 2018/975
Приложение XIV

Текст, предложен от Комисията

Приложение XIV Зони на управление на дънен риболов
Координати на зона на управление на риболов с дънен трал

Име на блока Зони на управление на 
рибарството Метод

Географс
ка 
ширина

Географск
а дължина

Посока 
на 
изключ
ителна 
иконом
ическа 
зона 
(ИИЗ)

C. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 35°21,000′ 
ю.ш.

165°13,553′ 
и.д.

С. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 35°21,000′ 
ю.ш.

165°24,000′ 
и.д.

С. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 35°36,000′ 
ю.ш.

165°24,000′ 
и.д.

С. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 35°36,000′ 
ю.ш.

165°18,000′ 
и.д.

С. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 36°06,000′ 
ю.ш.

165°18,000′ 
и.д.

С. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 36°06,000′ 
ю.ш.

164°46,000′ 
и.д.

С. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 35°54,000′ 
ю.ш.

164°46,000′ 
и.д.

С. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 35°54,000′ 
ю.ш.

164°54,000′ 
и.д.

С. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 35°31,000′ 
ю.ш.

165°54,000′ 
и.д.
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С. Lord Howe – West С. Lord Howe Дънен трал 35°31,000′ 
ю.ш.

165°13,550′ 
и.д.

С. Lord Howe - East С. Lord Howe Дънен трал 35°26,000′ 
ю.ш.

165°44,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - East С. Lord Howe Дънен трал 35°26,000′ 
ю.ш.

166°21,915′ 
и.д.

С. Lord Howe - East С. Lord Howe Дънен трал 35°47,000′ 
ю.ш.

165°26,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - East С. Lord Howe Дънен трал 35°47,000′ 
ю.ш.

165°44,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - East С. Lord Howe Дънен трал 36°00,500′ 
ю.ш.

165°26,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - East С. Lord Howe Дънен трал 36°00,500′ 
ю.ш.

166°21,915′ 
и.д.

S. c С. Lord Howe Дънен трал 36°13,460′ 
ю.ш.

164°40,830′ 
и.д.

S. Lord 
Howe

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънен трал 36°13,460′ 
ю.ш.

165°06,050′ 
и.д.

S. Lord 
Howe

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънен трал 36°26,800′ 
ю.ш.

164°40,830′ 
и.д.

S. Lord 
Howe

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънен трал 36°26,800′ 
ю.ш.

165°06,050′ 
и.д.

S. Lord 
Howe

01 South Louisville Дънен трал 47°40,000′ 
ю.ш.

149°27,000′ 
з.д.

01 South Louisville Дънен трал 47°40,000′ 
ю.ш.

150°00,000′ 
з.д.

01 South Louisville Дънен трал 48°05,000′ 
ю.ш.

149°27,000′ 
з.д.

01 South Louisville Дънен трал 48°05,000′ 
ю.ш.

150°00,000′ 
з.д.

03 South Louisville Дънен трал 45°59,000′ 
ю.ш.

154°07,224′ 
з.д.

03 South Louisville Дънен трал 45°59,000′ 
ю.ш.

154°28,653′ 
з.д.

03 South Louisville Дънен трал 46°15,000′ 
ю.ш.

154°07,224′ 
з.д.

03 South Louisville Дънен трал 46°15,000′ 
ю.ш.

154°28,653′ 
з.д.

04 South Louisville Дънен трал 46°01,000′ 
ю.ш.

155°40,000′ 
з.д.

04 South Louisville Дънен трал 46°01,000′ 
ю.ш.

156°10,000′ 
з.д.

04 South Louisville Дънен трал 46°24,000′ 
ю.ш.

155°40,000′ 
з.д.

04 South Louisville Дънен трал 46°24,000′ 
ю.ш.

156°10,000′ 
з.д.

05 South Louisville Дънен трал 45°26,000′ 
ю.ш.

156°30,000′ 
з.д.

05 South Louisville Дънен трал 45°26,000′ 
ю.ш.

156°55,000′ 
з.д.

05 South Louisville Дънен трал 45°42,000′ 
ю.ш.

156°30,000′ 
з.д.

05 South Louisville Дънен трал 45°42,000′ 
ю.ш.

156°55,000′ 
з.д.

06 South Louisville Дънен трал 45°19,500′ 
ю.ш.

157°19,000′ 
з.д.

06 South Louisville Дънен трал 45°19,500′ 
ю.ш.

157°55,000′ 
з.д.

06 South Louisville Дънен трал 45°30,000′ 
ю.ш.

157°19,000′ 
з.д.
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06 South Louisville Дънен трал 45°30,000′ 
ю.ш.

157°55,000′ 
з.д.

07 South Louisville Дънен трал 44°43,950′ 
ю.ш.

158°18,000′ 
з.д.

07 South Louisville Дънен трал 44°43,950′ 
ю.ш.

158°38,000′ 
з.д.

07 South Louisville Дънен трал 44°57,950′ 
ю.ш.

158°18,000′ 
з.д.

07 South Louisville Дънен трал 44°57,950′ 
ю.ш.

158°38,000′ 
з.д.

08 South Louisville Дънен трал 44°13,000′ 
ю.ш.

159°43,000′ 
з.д.

08 South Louisville Дънен трал 44°13,000′ 
ю.ш.

159°54,000′ 
з.д.

08 South Louisville Дънен трал 44°21,000′ 
ю.ш.

159°43,000′ 
з.д.

08 South Louisville Дънен трал 44°21,000′ 
ю.ш.

159°54,000′ 
з.д.

09 South Louisville Дънен трал 43°51,183′ 
ю.ш.

160°29,235′ 
з.д.

09 South Louisville Дънен трал 43°51,183′ 
ю.ш.

160°50,820′ 
з.д.

09 South Louisville Дънен трал 44°07,000′ 
ю.ш.

160°29,235′ 
з.д.

09 South Louisville Дънен трал 44°07,000′ 
ю.ш.

160°50,820′ 
з.д.

10 South Louisville Дънен трал 43°22,000′ 
ю.ш.

161°21,770′ 
з.д.

10 South Louisville Дънен трал 43°22,000′ 
ю.ш.

161°39,000′ 
з.д.

10 South Louisville Дънен трал 43°31,370′ 
ю.ш.

161°10,170′ 
з.д.

10 South Louisville Дънен трал 43°31,370′ 
ю.ш.

161°21,770′ 
з.д.

10 South Louisville Дънен трал 43°41,440′ 
ю.ш.

161°10,170′ 
з.д.

10 South Louisville Дънен трал 43°41,440′ 
ю.ш.

161°39,000′ 
з.д.

11 South Louisville Дънен трал 42°40,000′ 
ю.ш.

161°48,000′ 
з.д.

11 South Louisville Дънен трал 42°40,000′ 
ю.ш.

162°07,000′ 
з.д.

11 South Louisville Дънен трал 42°54,500′ 
ю.ш.

161°48,000′ 
з.д.

11 South Louisville Дънен трал 42°54,500′ 
ю.ш.

162°07,000′ 
з.д.

13 Central Louisville Дънен трал 41°45,000′ 
ю.ш.

163°29,500′ 
з.д.

13 Central Louisville Дънен трал 41°45,000′ 
ю.ш.

163°49,000′ 
з.д.

13 Central Louisville Дънен трал 42°00,000′ 
ю.ш.

163°29,500′ 
з.д.

13 Central Louisville Дънен трал 42°00,000′ 
ю.ш.

163°49,000′ 
з.д.

14 Central Louisville Дънен трал 41°17,000′ 
ю.ш.

164°00,000′ 
з.д.

14 Central Louisville Дънен трал 41°17,000′ 
ю.ш.

164°27,000′ 
з.д.

14 Central Louisville Дънен трал 41°40,000′ 
ю.ш.

164°00,000′ 
з.д.
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14 Central Louisville Дънен трал 41°40,000′ 
ю.ш.

164°27,000′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 40°32,897′ 
ю.ш.

165°12,000′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 40°32,897′ 
ю.ш.

165°30,000′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 40°42,000′ 
ю.ш.

164°56,400′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 40°42,000′ 
ю.ш.

165°12,000′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 40°48,000′ 
ю.ш.

165°24,000′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 40°48,000′ 
ю.ш.

165°30,000′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 40°54,000′ 
ю.ш.

165°12,000′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 40°54,000′ 
ю.ш.

165°24,000′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 41°06,000′ 
ю.ш.

164°56,400′ 
з.д.

15 Central Louisville Дънен трал 41°06,000′ 
ю.ш.

165°12,000′ 
з.д.

17 North Louisville Дънен трал 38°20,013′ 
ю.ш.

167°29,000′ 
з.д.

17 North Louisville Дънен трал 38°20,013′ 
ю.ш.

167°47,067′ 
з.д.

17 North Louisville Дънен трал 38°32,000′ 
ю.ш.

167°29,000′ 
з.д.

17 North Louisville Дънен трал 38°32,000′ 
ю.ш.

167°47,067′ 
з.д.

18 North Louisville Дънен трал 38°11,013′ 
ю.ш.

168°01,785′ 
з.д.

18 North Louisville Дънен трал 38°11,013′ 
ю.ш.

168°20,000′ 
з.д.

18 North Louisville Дънен трал 38°40,000′ 
ю.ш.

168°01,785′ 
з.д.

18 North Louisville Дънен трал 38°40,000′ 
ю.ш.

168°20,000′ 
з.д.

22 North Louisville Дънен трал 36°45,000′ 
ю.ш.

169°30,000′ 
з.д.

North Louisville

22 North Louisville Дънен трал 36°45,000′ 
ю.ш.

170°00,000′ 
з.д.

22 North Louisville Дънен трал 37°08,000′ 
ю.ш.

169°30,000′ 
з.д.

22 North Louisville Дънен трал 37°08,000′ 
ю.ш.

170°00,000′ 
з.д.

23 North Louisville Дънен трал 36°00,000′ 
ю.ш.

169°22,000′ 
з.д.

23 North Louisville Дънен трал 36°00,000′ 
ю.ш.

169°40,000′ 
з.д.

23 North Louisville Дънен трал 36°10,000′ 
ю.ш.

169°22,000′ 
з.д.

23 North Louisville Дънен трал 36°10,000′ 
ю.ш.

169°40,000′ 
з.д.

N. Lord Howe - South N. Lord Howe Rise Дънен трал 34°04,035′ 
ю.ш.

162°20,000′ 
и.д.

N. Lord Howe - South N. Lord Howe Rise Дънен трал 34°04,035′ 
ю.ш.

163°00,000′ 
и.д.
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N. Lord Howe - South N. Lord Howe Rise Дънен трал 34°40,000′ 
ю.ш.

162°20,000′ 
и.д.

N. Lord Howe - South N. Lord Howe Rise Дънен трал 34°40,000′ 
ю.ш.

163°00,000′ 
и.д.

N. Lord Howe - East N. Lord Howe Rise Дънен трал 32°54,650′ 
ю.ш.

163°16,615′ 
и.д.

N. Lord Howe - East N. Lord Howe Rise Дънен трал 32°54,650′ 
ю.ш.

163°26,380′ 
и.д.

N. Lord Howe - East N. Lord Howe Rise Дънен трал 33°04,400′ 
ю.ш.

163°16,615′ 
и.д.

N. Lord Howe - East N. Lord Howe Rise Дънен трал 33°04,400′ 
ю.ш.

163°26,380′ 
и.д.

N. Lord Howe – West N. Lord Howe Rise Дънен трал 33°16,400′ 
ю.ш.

162°52,540′ 
и.д.

N. Lord Howe – West N. Lord Howe Rise Дънен трал 33°09,296′ 
ю.ш.

162°52,540′ 
и.д.

На 
североизт
ок покрай 
австралий
ската 
ИИЗ

N. Lord Howe – West N. Lord Howe Rise Дънен трал 33°04,400′ 
ю.ш.

162°54,941′ 
и.д.

N. Lord Howe – West N. Lord Howe Rise Дънен трал 33°04,400′ 
ю.ш.

163°10,540′ 
и.д.

N. Lord Howe – West N. Lord Howe Rise Дънен трал 33°10,400′ 
ю.ш.

163°10,540′ 
и.д.

N. Lord Howe – West N. Lord Howe Rise Дънен трал 33°10,400′ 
ю.ш.

163°04,540′ 
и.д.

N. Lord Howe – West N. Lord Howe Rise Дънен трал 33°16,400′ 
ю.ш.

163°04,540′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 38°00,000′ 
ю.ш.

169°47,848′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 38°00,000′ 
ю.ш.

169°42,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°48,000′ 
ю.ш.

169°42,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°48,000′ 
ю.ш.

169°24,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°42,000′ 
ю.ш.

169°24,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°42,000′ 
ю.ш.

167°42,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°48,000′ 
ю.ш.

167°42,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°48,000′ 
ю.ш.

167°24,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 39°06,000′ 
ю.ш.

167°24,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 39°06,000′ 
ю.ш.

167°18,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 38°52,000′ 
ю.ш.

167°18,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 38°52,000′ 
ю.ш.

167°06,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°48,000′ 
ю.ш.

167°06,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°48,000′ 
ю.ш.

167°00,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°42,000′ 
ю.ш.

167°00,000′ 
и.д.
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Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°42,000′ 
ю.ш.

166°40,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°01,333′ 
ю.ш.

166°40,000′ 
и.д.

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°01,333′ 
ю.ш.

169°36,706′ 
и.д.

На 
югоизток 
покрай 
новозелан
дската 
ИИЗ

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°29,902′ 
ю.ш.

170°00,000′ 
и.д.

Право на 
юг до 
точка от 
новозелан
дската 
ИИЗ

Northwest Challenger Northwest Challenger Дънен трал 37°41,589′ 
ю.ш.

170°00,000′ 
и.д.

На 
югозапад 
покрай 
новозелан
дската 
ИИЗ

S. S. Tasman Rise Box 
1 S. Tasman Rise 1 Дънен трал 47°08,280′ 

ю.ш.
147°50,200′ 
и.д.

Начало на 
австралий
ската 
ИИЗ

S. S. Tasman Rise 1 
Box 1

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 1 Дънен трал 47°17,370′ 

ю.ш.
147°50,200′ 
и.д.

S. S. Tasman Rise 1 
Box 1

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 1 Дънен трал 47°17,370′ 

ю.ш.
147°32,300′ 
и.д.

S. S. Tasman Rise 1 
Box 1

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 1 Дънен трал 47°10,197′ 

ю.ш.
147°32,300′ 
и.д.

На изток 
покрай 
австралий
ската 
ИИЗ до 
началната 
точка

S. S. Tasman Rise 1 
Box 1

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 2 Дънен трал 47°05,160′ 

ю.ш.
148°24,165′ 
и.д.

S. Tasman Rise 2 Box 
2

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 2 Дънен трал 47°05,160′ 

ю.ш.
148°50,670′ 
и.д.

S. Tasman Rise 2 Box 
2

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 2 Дънен трал 47°13,780′ 

ю.ш.
148°24,165′ 
и.д.

S. Tasman Rise 2 Box 
2

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 2 Дънен трал 47°13,780′ 

ю.ш.
148°50,670′ 
и.д.

S. Tasman Rise 2 Box 
2

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 3 Дънен трал 47°21,000′ 

ю.ш.
148°45,610′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 Box 
3

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 3 Дънен трал 47°21,000′ 

ю.ш.
149°03,200′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 Box 
3

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 3 Дънен трал 47°24,015′ 

ю.ш.
148°37,235′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 Box 
3

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 3 Дънен трал 47°24,015′ 

ю.ш.
148°45,610′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 Box 
3

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 3 Дънен трал 47°24,800′ 

ю.ш.
149°03,200′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 Box 
3

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 3 Дънен трал 47°30,320′ 

ю.ш.
148°44,390′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 Box 
3

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 3 Дънен трал 47°30,320′ 

ю.ш.
148°57,650′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 Box 
3

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 3 Дънен трал 47°35,205′ 

ю.ш.
148°37,235′ 
и.д.
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S. Tasman Rise 3 Box 
3

S. Tasman Rise S. Tasman 
Rise 3 Дънен трал 47°35,205′ 

ю.ш.
148°44,390′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 Box 
3 S. Lord Howe Дънен трал 35°31,000′ 

ю.ш.
164°54,000′ 
и.д.

S. Lord Howe – West S. Lord Howe Дънен трал 36°13,460′ 
ю.ш.

164°40,830′ 
и.д.

S. Lord Howe - South S. Lord Howe Дънен трал 36°13,460′ 
ю.ш.

165°06,050′ 
и.д.

S. Lord Howe - South S. Lord Howe Дънен трал 36°26,800′ 
ю.ш.

164°40,830′ 
и.д.

S. Lord Howe - South S. Lord Howe Дънен трал 36°26,800′ 
ю.ш.

165°06,050′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk West Norfolk 
Ridge Дънен трал 33°28,000′ 

ю.ш.
167°42,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk West Norfolk 
Ridge Дънен трал 33°28,000′ 

ю.ш.
168°00,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk West Norfolk 
Ridge Дънен трал 33°52,000′ 

ю.ш.
167°13,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk West Norfolk 
Ridge Дънен трал 33°52,000′ 

ю.ш.
167°42,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk West Norfolk 
Ridge Дънен трал 34°12,000′ 

ю.ш.
167°13,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk West Norfolk 
Ridge Дънен трал 34°12,000′ 

ю.ш.
168°00,000′ 
и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънен трал 39°39,000′ 
ю.ш.

167°05,000′ 
и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънен трал 39°39,000′ 
ю.ш.

167°21,090′ 
и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънен трал 39°55,000′ 
ю.ш.

167°05,000′ 
и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънен трал 39°55,000′ 
ю.ш.

167°21,090′ 
и.д.

a) Координати на зона на управление на риболов с пелагични тралове

Име на блока Местност Метод
Географс
ка 
ширина

Географск
а дължина

Посока на изключителна 
икономическа зона (ИИЗ)

CS. Lord Howe - 
East С. Lord Howe Пелагичен 

трал
35°26,000′ 
ю.ш.

165°44,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
EastS. Lord Howe 
- East

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°26,000′ 
ю.ш.

166°21,915′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
EastS. Lord Howe 
- East

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°47,000′ 
ю.ш.

165°26,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
EastS. Lord Howe 
- East

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°47,000′ 
ю.ш.

165°44,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
EastS. Lord Howe 
- East

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

36°00,500′ 
ю.ш.

165°26,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
EastS. Lord Howe 
- East

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

36°00,500′ 
ю.ш.

166°21,915′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
WestS. Lord 
Howe – West

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°21,000′ 
ю.ш.

165°13,550′ 
и.д.
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С. Lord Howe - 
WestS. Lord 
Howe – West

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°21,000′ 
ю.ш.

165°24,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
WestS. Lord 
Howe – West

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°31,000′ 
ю.ш.

164°54,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
WestS. Lord 
Howe – West

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°31,000′ 
ю.ш.

165°13,550′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
WestS. Lord 
Howe – West

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°40,383′ 
ю.ш.

165°18,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
WestS. Lord 
Howe – West

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°40,383′ 
ю.ш.

165°24,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
WestS. Lord 
Howe – West

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°54,000′ 
ю.ш.

164°46,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
WestS. Lord 
Howe – West

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

35°54,000′ 
ю.ш.

164°54,000′ 
и.д.

С. Lord Howe - 
WestS. Lord 
Howe – West

С. Lord Howe Пелагичен 
трал

36°06,000′ 
ю.ш.

164°46,000′ 
и.д.

CS. Lord Howe – 
West С. Lord Howe Пелагичен 

трал
36°06,000′ 
ю.ш.

165°18,000′ 
и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Пелагичен 
трал

36°13,460′ 
ю.ш.

164°40,830′ 
и.д. S. Lord Howe

S. Lord Howe С. Lord Howe Пелагичен 
трал

36°13,460′ 
ю.ш.

165°06,050′ 
и.д.

S. Lord Howe

S. Lord Howe С. Lord Howe Пелагичен 
трал

36°26,800′ 
ю.ш.

164°40,830′ 
и.д.

S. Lord Howe

S. Lord Howe С. Lord Howe Пелагичен 
трал

36°26,800′ 
ю.ш.

165°06,050′ 
и.д.

S. Lord Howe

1 South Louisville Пелагичен 
трал

47°40,000′ 
ю.ш.

149°27,000′ 
з.д.

1 Louisville Ridge Пелагичен 
трал

47°40,000′ 
ю.ш.

150°00,000′ 
з.д.

1 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

48°05,000′ 
ю.ш.

149°27,000′ 
з.д.

1 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

48°05,000′ 
ю.ш.

150°00,000′ 
з.д.

3 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°59,000′ 
ю.ш.

154°07,224′ 
з.д.

3 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°59,000′ 
ю.ш.

154°28,653′ 
з.д.

3 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

46°15,000′ 
ю.ш.

154°07,224′ 
з.д.

3 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

46°15,000′ 
ю.ш.

154°28,653′ 
з.д.

4 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

46°01,000′ 
ю.ш.

155°40,000′ 
з.д.

4 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

46°01,000′ 
ю.ш.

156°10,000′ 
з.д.

4 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

46°24,000′ 
ю.ш.

155°40,000′ 
з.д.

4 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

46°24,000′ 
ю.ш.

156°10,000′ 
з.д.

5 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°26,000′ 
ю.ш.

156°30,000′ 
з.д.
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5 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°26,000′ 
ю.ш.

156°55,000′ 
з.д.

5 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°42,000′ 
ю.ш.

156°30,000′ 
з.д.

5 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°42,000′ 
ю.ш.

156°55,000′ 
з.д.

6 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°19,500′ 
ю.ш.

157°19,000′ 
з.д.

6 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°19,500′ 
ю.ш.

157°55,000′ 
з.д.

6 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°30,000′ 
ю.ш.

157°19,000′ 
з.д.

6 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

45°30,000′ 
ю.ш.

157°55,000′ 
з.д.

7 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°43,950′ 
ю.ш.

158°18,000′ 
з.д.

7 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°43,950′ 
ю.ш.

158°38,000′ 
з.д.

7 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°57,950′ 
ю.ш.

158°18,000′ 
з.д.

7 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°57,950′ 
ю.ш.

158°38,000′ 
з.д.

8 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°13,000′ 
ю.ш.

159°43,000′ 
з.д.

8 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°13,000′ 
ю.ш.

159°54,000′ 
з.д.

8 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°21,000′ 
ю.ш.

159°43,000′ 
з.д.

8 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°21,000′ 
ю.ш.

159°54,000′ 
з.д.

9 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

43°51,183′ 
ю.ш.

160°29,235′ 
з.д.

9 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

43°51,183′ 
ю.ш.

160°50,820′ 
з.д.

9 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°07,000′ 
ю.ш.

160°29,235′ 
з.д.

9 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

44°07,000′ 
ю.ш.

160°50,820′ 
з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

43°22,000′ 
ю.ш.

161°21,770′ 
з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

43°22,000′ 
ю.ш.

161°39,000′ 
з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

43°31,370′ 
ю.ш.

161°10,170′ 
з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

43°31,370′ 
ю.ш.

161°21,770′ 
з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

43°41,440′ 
ю.ш.

161°10,170′ 
з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

43°41,440′ 
ю.ш.

161°39,000′ 
з.д.

11 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

42°40,000′ 
ю.ш.

161°48,000′ 
з.д.

11 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

42°40,000′ 
ю.ш.

162°07,000′ 
з.д.

11 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

42°54,500′ 
ю.ш.

161°48,000′ 
з.д.

11 South Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

42°54,500′ 
ю.ш.

162°07,000′ 
з.д.

13 Central Louisville 
Ridge

Пелагичен 
трал

41°45,000′ 
ю.ш.

163°29,500′ 
з.д.
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13 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

41°45,000′ 
ю.ш.

163°49,000′ 
з.д.

13 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

42°00,000′ 
ю.ш.

163°29,500′ 
з.д.

13 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

42°00,000′ 
ю.ш.

163°49,000′ 
з.д.

14 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

41°17,000′ 
ю.ш.

164°00,000′ 
з.д.

14 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

41°17,000′ 
ю.ш.

164°27,000′ 
з.д.

14 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

41°40,000′ 
ю.ш.

164°00,000′ 
з.д.

14 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

41°40,000′ 
ю.ш.

164°27,000′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

40°32,897′ 
ю.ш.

165°12,000′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

40°32,897′ 
ю.ш.

165°30,000′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

40°42,000′ 
ю.ш.

164°56,400′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

40°42,000′ 
ю.ш.

165°12,000′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

40°48,000′ 
ю.ш.

165°24,000′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

40°48,000′ 
ю.ш.

165°30,000′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

40°54,000′ 
ю.ш.

165°12,000′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

40°54,000′ 
ю.ш.

165°24,000′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

41°06,000′ 
ю.ш.

164°56,400′ 
з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

41°06,000′ 
ю.ш.

165°12,000′ 
з.д.

17 North Louisville 
Ridge

Пелагичен 
трал

38°20,013′ 
ю.ш.

167°29,000′ 
з.д.

17 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

38°20,013′ 
ю.ш.

167°47,067′ 
з.д.

17 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

38°32,000′ 
ю.ш.

167°29,000′ 
з.д.

17 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

38°32,000′ 
ю.ш.

167°47,067′ 
з.д.

18 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

38°11,013′ 
ю.ш.

168°01,785′ 
з.д.

18 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

38°11,013′ 
ю.ш.

168°20,000′ 
з.д.

18 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

38°40,000′ 
ю.ш.

168°01,785′ 
з.д.

18 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

38°40,000′ 
ю.ш.

168°20,000′ 
з.д.

22 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

36°45,000′ 
ю.ш.

169°30,000′ 
з.д.

22 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

36°45,000′ 
ю.ш.

170°00,000′ 
з.д.

22 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

37°08,000′ 
ю.ш.

169°30,000′ 
з.д.

22 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

37°08,000′ 
ю.ш.

170°00,000′ 
з.д.

23 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

36°00,000′ 
ю.ш.

169°22,000′ 
з.д.
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23 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

36°00,000′ 
ю.ш.

169°40,000′ 
з.д.

23 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

36°10,000′ 
ю.ш.

169°22,000′ 
з.д.

23 North Louisville 
Louisville Ridge

Пелагичен 
трал

36°10,000′ 
ю.ш.

169°40,000′ 
з.д.

N. Lord Howe - 
Central

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°49,630′ 
ю.ш.

162°25,670′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
Central

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°48,622′ 
ю.ш.

162°25,670′ 
и.д.

На североизток покрай 
австралийската ИИЗ

N. Lord Howe - 
Central

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°32,530′ 
ю.ш.

162°38,450′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
Central

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°32,530′ 
ю.ш.

162°57,770′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
Central

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°49,630′ 
ю.ш.

162°57,770′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
East

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

32°54,650′ 
ю.ш.

163°16,615′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
East

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

32°54,650′ 
ю.ш.

163°26,380′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
East

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°04,400′ 
ю.ш.

163°16,615′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
East

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°04,400′ 
ю.ш.

163°26,380′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
South

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°58,670′ 
ю.ш.

162°20,000′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
South

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°58,670′ 
ю.ш.

163°00,000′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
South

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

34°40,000′ 
ю.ш.

162°20,000′ 
и.д.

N. Lord Howe - 
South

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

34°40,000′ 
ю.ш.

163°00,000′ 
и.д.

N. Lord Howe – 
West

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°16,400′ 
ю.ш.

162°52,540′ 
и.д.

N. Lord Howe – 
West

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°09,296′ 
ю.ш.

162°52,540′ 
и.д.

На североизток покрай 
австралийската ИИЗ

N. Lord Howe – 
West

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°04,400′ 
ю.ш.

162°54,941′ 
и.д.

N. Lord Howe – 
West

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°04,400′ 
ю.ш.

163°10,540′ 
и.д.

N. Lord Howe – 
West

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°10,400′ 
ю.ш.

163°04,540′ 
и.д.
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N. Lord Howe – 
West

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°10,400′ 
ю.ш.

163°10,540′ 
и.д.

N. Lord Howe – 
West

N. Lord Howe 
RiseN. Lord 
Howe 

Пелагичен 
трал

33°16,400′ 
ю.ш.

163°04,540′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°01,333′ 
ю.ш.

166°40,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°01,333′ 
ю.ш.

169°36,706′ 
и.д.

На югоизток покрай 
новозеландската ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°29,902′ 
ю.ш.

170°00,000′ 
и.д.

Право на юг до точка от 
новозеландската ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°41,589′ 
ю.ш.

170°00,000′ 
и.д.

На югозапад покрай 
новозеландската ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

38°00,000′ 
ю.ш.

169°47,848′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

38°00,000′ 
ю.ш.

169°42,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°48,000′ 
ю.ш.

169°42,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°48,000′ 
ю.ш.

169°24,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°42,000′ 
ю.ш.

169°24,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°42,000′ 
ю.ш.

167°42,004′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°48,000′ 
ю.ш.

167°42,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°48,000′ 
ю.ш.

167°24,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

39°06,000′ 
ю.ш.

167°24,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

39°06,000′ 
ю.ш.

167°18,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

38°52,000′ 
ю.ш.

167°18,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

38°52,000′ 
ю.ш.

167°06,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°48,000′ 
ю.ш.

167°06,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°48,000′ 
ю.ш.

167°00,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°42,000′ 
ю.ш.

167°00,000′ 
и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагичен 
трал

37°42,000′ 
ю.ш.

166°40,000′ 
и.д.

S. Lord Howe - 
South S. Lord Howe Пелагичен 

трал
36°13,460′ 
ю.ш.

164°40,830′ 
и.д.

S. Lord Howe - 
South S. Lord Howe Пелагичен 

трал
36°13,460′ 
ю.ш.

165°06,050′ 
и.д.

S. Lord Howe - 
South S. Lord Howe Пелагичен 

трал
36°26,800′ 
ю.ш.

164°40,830′ 
и.д.

S. Lord Howe - 
South S. Lord Howe Пелагичен 

трал
36°26,800′ 
ю.ш.

165°06,050′ 
и.д.

S. S. Tasman Rise 
1 Box 1 S. Tasman Rise 1 Пелагичен 

трал
47°08,280′ 
ю.ш.

147°50,200′ 
и.д. Начало на австралийската ИИЗ

S. S. Tasman Rise 
1 Box 1

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°17,370′ 
ю.ш.

147°50,200′ 
и.д.

S. S. Tasman Rise 
1 Box 1

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°17,370′ 
ю.ш.

147°32,300′ 
и.д.
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S. S. Tasman Rise 
1 Box 1

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°10,197′ 
ю.ш.

147°32,300′ 
и.д.

На изток покрай австралийската 
ИИЗ до началната точка

S. Tasman Rise 2 
Box 2

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 2 

Пелагичен 
трал

47°05,160′ 
ю.ш.

148°24,165′ 
и.д.

S. Tasman Rise 2 
Box 2

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 2 

Пелагичен 
трал

47°05,160′ 
ю.ш.

148°50,670′ 
и.д.

S. Tasman Rise 2 
Box 2

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 2 

Пелагичен 
трал

47°13,780′ 
ю.ш.

148°24,165′ 
и.д.

S. Tasman Rise 2 
Box 2

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 2 

Пелагичен 
трал

47°13,780′ 
ю.ш.

148°50,670′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°21,000′ 
ю.ш.

148°45,610′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°21,000′ 
ю.ш.

149°03,200′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°24,015′ 
ю.ш.

148°37,235′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°24,015′ 
ю.ш.

148°45,610′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°24,800′ 
ю.ш.

149°03,200′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°30,320′ 
ю.ш.

148°44,390′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°30,320′ 
ю.ш.

148°57,650′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°35,205′ 
ю.ш.

148°37,235′ 
и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 

Пелагичен 
трал

47°35,205′ 
ю.ш.

148°44,390′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk 
Ridge

Пелагичен 
трал

33°28,000′ 
ю.ш.

167°42,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk 
Ridge

Пелагичен 
трал

33°28,000′ 
ю.ш.

168°00,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk 
Ridge

Пелагичен 
трал

33°52,000′ 
ю.ш.

167°13,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk 
Ridge

Пелагичен 
трал

33°52,000′ 
ю.ш.

167°42,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk 
Ridge

Пелагичен 
трал

34°12,000′ 
ю.ш.

167°13,000′ 
и.д.

Wanganella West Norfolk 
Ridge

Пелагичен 
трал

34°12,000′ 
ю.ш.

168°00,000′ 
и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Пелагичен 
трал

39°39,000′ 
ю.ш.

167°05,000′ 
и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Пелагичен 
трал

39°39,000′ 
ю.ш.

167°21,090′ 
и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Пелагичен 
трал

39°55,000′ 
ю.ш.

167°05,000′ 
и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Пелагичен 
трал

39°55,000′ 
ю.ш.

167°21,090′ 
и.д.

б) Координати на зоната на управление на риболов с дънна въдица 

Име на блока Местност Метод Географска 
ширина

Географска 
дължина

Посока на 
изключит
елна 
икономич
еска зона 
(ИИЗ)

Carpel bank Дънна въдица 25°14,950′ ю.ш. 159°00,285′ и.д.
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Carpel bank Дънна въдица 25°14,950′ ю.ш. 160°00,000′ и.д.

Carpel bank Дънна въдица 25°59,640′ ю.ш. 159°00,285′ и.д.

Carpel bank Дънна въдица 25°59,640′ ю.ш. 160°00,000′ и.д.

Gascoyne Дънна въдица 36°19,950′ ю.ш. 155°53,630′ и.д.

Gascoyne Дънна въдица 36°19,950′ ю.ш. 156°43,770′ и.д.

Gascoyne Дънна въдица 36°59,440′ ю.ш. 155°53,630′ и.д.

Gascoyne Дънна въдица 36°59,440′ ю.ш. 156°43,770′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 35°20,000′ ю.ш. 165°00,000′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 35°20,000′ ю.ш. 166°21,915′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 35°31,000′ ю.ш. 164°54,000′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 35°31,000′ ю.ш. 165°00,000′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 35°54,000′ ю.ш. 164°46,000′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 35°54,000′ ю.ш. 164°54,000′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 36°00,500′ ю.ш. 165°18,000′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 36°00,500′ ю.ш. 166°21,915′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 36°06,000′ ю.ш. 164°46,000′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 36°06,000′ ю.ш. 165°18,000′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 36°13,460′ ю.ш. 164°40,830′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 36°13,460′ ю.ш. 165°06,050′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 36°26,800′ ю.ш. 164°40,830′ и.д.

S. Lord Howe С. Lord Howe Дънна въдица 36°26,800′ ю.ш. 165°06,050′ и.д.
North Lord Howe 
Rise Capel bank Дънна въдица 25°14,950′ ю.ш. 159°00,285′ и.д.

North Lord Howe 
Rise Capel bank Дънна въдица 25°14,950′ ю.ш. 160°00,000′ и.д.

North Lord Howe 
Rise Capel bank Дънна въдица 25°59,640′ ю.ш. 159°00,285′ и.д.

North Lord Howe 
Rise Capel bank Дънна въдица 25°59,640′ ю.ш. 160°00,000′ и.д.

Central 
Challenger Central Challenger Дънна въдица 37°45,615′ ю.ш. 168°35,830′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 37°55,230′ ю.ш. 168°35,830′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 37°55,230′ ю.ш. 169°25,400′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger

Дънна въдица 38°13,830′ ю.ш. 169°25,400′ и.д.

На югозапад 
покрай 
новозеландс
ката ИИЗ

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 38°23,165′ ю.ш. 169°11,967′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 38°23,165′ ю.ш. 168°30,780′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 38°32,750′ ю.ш. 168°30,780′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 38°32,750′ ю.ш. 167°57,950′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 39°17,180′ ю.ш. 167°57,950′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 39°17,180′ ю.ш. 167°30,500′ и.д.



PR\1331697BG.docx 135/180 PE779.561v01-00

BG

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 38°06,430′ ю.ш. 167°30,500′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 38°06,430′ ю.ш. 168°09,833′ и.д.

Central 
Challenger

Central Challenger Дънна въдица 37°45,615′ ю.ш. 168°09,833′ и.д.

Gascoyne Gascoyne Дънна въдица 36°19,950′ ю.ш. 155°53,630′ и.д.

Gascoyne Gascoyne Дънна въдица 36°19,950′ ю.ш. 156°43,770′ и.д.

Gascoyne Gascoyne Дънна въдица 36°59,440′ ю.ш. 155°53,630′ и.д.

Gascoyne Gascoyne Дънна въдица 36°59,440′ ю.ш. 156°43,770′ и.д.

1 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 47°40,000′ ю.ш. 149°27,000′ з.д.

1 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 47°40,000′ ю.ш. 150°00,000′ з.д.

1 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 48°05,000′ ю.ш. 149°27,000′ з.д.

1 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 48°05,000′ ю.ш. 150°00,000′ з.д.

3 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°59,000′ ю.ш. 154°07,224′ з.д.

3 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°59,000′ ю.ш. 154°28,653′ з.д.

3 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 46°15,000′ ю.ш. 154°07,224′ з.д.

3 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 46°15,000′ ю.ш. 154°28,653′ з.д.

4 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 46°01,000′ ю.ш. 155°40,000′ з.д.

4 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 46°01,000′ ю.ш. 156°10,000′ з.д.

4 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 46°24,000′ ю.ш. 155°40,000′ з.д.

4 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 46°24,000′ ю.ш. 156°10,000′ з.д.

5 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°26,000′ ю.ш. 156°30,000′ з.д.

5 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°26,000′ ю.ш. 156°55,000′ з.д.

5 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°42,000′ ю.ш. 156°30,000′ з.д.

5 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°42,000′ ю.ш. 156°55,000′ з.д.

6 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°19,500′ ю.ш. 157°19,000′ з.д.

6 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°19,500′ ю.ш. 157°55,000′ з.д.

6 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°30,000′ ю.ш. 157°19,000′ з.д.

6 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 45°30,000′ ю.ш. 157°55,000′ з.д.

7 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°43,950′ ю.ш. 158°18,000′ з.д.

7 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°43,950′ ю.ш. 158°38,000′ з.д.

7 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°57,950′ ю.ш. 158°18,000′ з.д.

7 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°57,950′ ю.ш. 158°38,000′ з.д.
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8 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°13,000′ ю.ш. 159°43,000′ з.д.

8 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°13,000′ ю.ш. 159°54,000′ з.д.

8 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°21,000′ ю.ш. 159°43,000′ з.д.

8 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°21,000′ ю.ш. 159°54,000′ з.д.

9 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 43°51,183′ ю.ш. 160°29,235′ з.д.

9 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 43°51,183′ ю.ш. 160°50,820′ з.д.

9 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°07,000′ ю.ш. 160°29,235′ з.д.

9 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 44°07,000′ ю.ш. 160°50,820′ з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 43°22,000′ ю.ш. 161°21,770′ з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 43°22,000′ ю.ш. 161°39,000′ з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 43°31,370′ ю.ш. 161°10,170′ з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 43°31,370′ ю.ш. 161°21,770′ з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 43°41,440′ ю.ш. 161°10,170′ з.д.

10 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 43°41,440′ ю.ш. 161°39,000′ з.д.

11 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 42°40,000′ ю.ш. 161°48,000′ з.д.

11 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 42°40,000′ ю.ш. 162°07,000′ з.д.

11 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 42°54,500′ ю.ш. 161°48,000′ з.д.

11 South Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 42°54,500′ ю.ш. 162°07,000′ з.д.

13 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 41°45,000′ ю.ш. 163°29,500′ з.д.

13 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 41°45,000′ ю.ш. 163°49,000′ з.д.

13 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 42°00,000′ ю.ш. 163°29,500′ з.д.

13 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 42°00,000′ ю.ш. 163°49,000′ з.д.

14 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 41°17,000′ ю.ш. 164°00,000′ з.д.

14 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 41°17,000′ ю.ш. 164°27,000′ з.д.

14 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 41°40,000′ ю.ш. 164°00,000′ з.д.

14 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 41°40,000′ ю.ш. 164°27,000′ з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 40°32,897′ ю.ш. 165°12,000′ з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 40°32,897′ ю.ш. 165°30,000′ з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 40°42,000′ ю.ш. 164°56,400′ з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 40°42,000′ ю.ш. 165°12,000′ з.д.
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15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 40°48,000′ ю.ш. 165°24,000′ з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 40°48,000′ ю.ш. 165°30,000′ з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 40°54,000′ ю.ш. 165°12,000′ з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 40°54,000′ ю.ш. 165°24,000′ з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 41°06,000′ ю.ш. 164°56,400′ з.д.

15 Central Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 41°06,000′ ю.ш. 165°12,000′ з.д.

17 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 38°20,013′ ю.ш. 167°29,000′ з.д.

17 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 38°20,013′ ю.ш. 167°47,067′ з.д.

17 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 38°32,000′ ю.ш. 167°29,000′ з.д.

17 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 38°32,000′ ю.ш. 167°47,067′ з.д.

18 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 38°11,013′ ю.ш. 168°01,785′ з.д.

18 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 38°11,013′ ю.ш. 168°20,000′ з.д.

18 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 38°40,000′ ю.ш. 168°01,785′ з.д.

18 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 38°40,000′ ю.ш. 168°20,000′ з.д.

22 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 36°45,000′ ю.ш. 169°30,000′ з.д.

22 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 36°45,000′ ю.ш. 170°00,000′ з.д.

22 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 37°08,000′ ю.ш. 169°30,000′ з.д.

22 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 37°08,000′ ю.ш. 170°00,000′ з.д.

23 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 36°00,000′ ю.ш. 169°22,000′ з.д.

23 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 36°00,000′ ю.ш. 169°40,000′ з.д.

23 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 36°10,000′ ю.ш. 169°22,000′ з.д.

23 North Louisville 
Louisville Ridge Дънна въдица 36°10,000′ ю.ш. 169°40,000′ з.д.

N. Lord Howe N. Lord Howe Дънна въдица 32°39,630′ ю.ш. 163°04,415′ и.д.
Начало на 
австралийск
ата ИИЗ

N. Lord Howe N. Lord Howe Дънна въдица 32°39,630′ ю.ш. 163°40,000′ и.д.

N. Lord Howe N. Lord Howe Дънна въдица 33°20,000′ ю.ш. 163°40,000′ и.д.

N. Lord Howe N. Lord Howe Дънна въдица 33°20,000′ ю.ш. 163°20,000′ и.д.

N. Lord Howe N. Lord Howe Дънна въдица 34°40,000′ ю.ш. 162°20,000′ и.д.

N. Lord Howe N. Lord Howe Дънна въдица 34°40,000′ ю.ш. 163°20,000′ и.д.
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N. Lord Howe N. Lord Howe Дънна въдица 33°54,773′ ю.ш. 162°20,000′ и.д.

На 
североизток 
покрай 
австралийск
ата ИИЗ до 
началната 
точка

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°45,615′ ю.ш. 168°35,830′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°55,230′ ю.ш. 168°35,830′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°55,230′ ю.ш. 169°25,400′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°13,830′ ю.ш. 169°25,400′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°23,165′ ю.ш. 169°11,967′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°23,165′ ю.ш. 168°30,780′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°32,750′ ю.ш. 168°30,780′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°32,750′ ю.ш. 167°57,950′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 39°17,180′ ю.ш. 167°57,950′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 39°17,180′ ю.ш. 167°30,500′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°06,430′ ю.ш. 167°30,500′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°06,430′ ю.ш. 168°09,833′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°45,615′ ю.ш. 168°09,833′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°01,333′ ю.ш. 169°36,706′ и.д.

На 
югоизток 
покрай 
новозеландс
ката ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°29,902′ ю.ш. 170°00,000′ и.д.

Право на юг 
до точка от 
новозеландс
ката ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°41,589′ ю.ш. 170°00,000′ и.д.

На югозапад 
покрай 
новозеландс
ката ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°00,000′ ю.ш. 169°47,848′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°00,000′ ю.ш. 169°42,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°48,000′ ю.ш. 169°42,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°48,000′ ю.ш. 169°24,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°42,000′ ю.ш. 169°24,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°42,000′ ю.ш. 167°42,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°48,000′ ю.ш. 167°42,000′ и.д.
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Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°48,000′ ю.ш. 167°24,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 39°06,000′ ю.ш. 167°24,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 39°06,000′ ю.ш. 167°18,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°52,000′ ю.ш. 167°18,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 38°52,000′ ю.ш. 167°06,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°48,000′ ю.ш. 167°06,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°48,000′ ю.ш. 167°00,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°42,000′ ю.ш. 167°00,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°42,000′ ю.ш. 166°40,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger Дънна въдица 37°01,333′ ю.ш. 166°40,000′ и.д.

S. S. Tasman Rise 
1 Box 1

S. Tasman Rise 1 S. 
Tasman Rise Дънна въдица 47°08,280′ ю.ш. 147°50,200′ и.д.

Начало на 
австралийск
ата ИИЗ

S. S. Tasman Rise 
1 Box 1

S. Tasman Rise 1 S. 
Tasman Rise Дънна въдица 47°17,370′ ю.ш. 147°50,200′ и.д.

S. S. Tasman Rise 
1 Box 1

S. Tasman Rise 1 S. 
Tasman Rise Дънна въдица 47°17,370′ ю.ш. 147°32,300′ и.д.

S. S. Tasman Rise 
1 Box 1

S. Tasman Rise 1 S. 
Tasman Rise Дънна въдица 47°10,197′ ю.ш. 147°32,300′ и.д.

На изток 
покрай 
австралийск
ата ИИЗ до 
началната 
точка

S. Tasman Rise 2 
Box 2

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 2 Дънна въдица 47°05,160′ ю.ш. 148°24,165′ и.д.

S. Tasman Rise 2 
Box 2

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 2 Дънна въдица 47°05,160′ ю.ш. 148°50,670′ и.д.

S. Tasman Rise 2 
Box 2

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 2 Дънна въдица 47°13,780′ ю.ш. 148°24,165′ и.д.

S. Tasman Rise 2 
Box 2

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 2 Дънна въдица 47°13,780′ ю.ш. 148°50,670′ и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 Дънна въдица 47°21,000′ ю.ш. 148°45,610′ и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 Дънна въдица 47°21,000′ ю.ш. 149°03,200′ и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 Дънна въдица 47°24,015′ ю.ш. 148°37,235′ и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 Дънна въдица 47°24,015′ ю.ш. 148°45,610′ и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 Дънна въдица 47°24,800′ ю.ш. 149°03,200′ и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 Дънна въдица 47°30,320′ ю.ш. 148°44,390′ и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 Дънна въдица 47°30,320′ ю.ш. 148°57,650′ и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 Дънна въдица 47°35,205′ ю.ш. 148°37,235′ и.д.

S. Tasman Rise 3 
Box 3

S. Tasman Rise S. 
Tasman Rise 3 Дънна въдица 47°35,205′ ю.ш. 148°44,390′ и.д.

Marion Three Kings Дънна въдица 27°59,155′ ю.ш. 175°19,590′ и.д.
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Marion Three Kings Дънна въдица 27°59,155′ ю.ш. 175°40,370′ и.д.

Marion Three Kings Дънна въдица 28°19,800′ ю.ш. 175°19,590′ и.д.

Marion Three Kings Дънна въдица 28°19,800′ ю.ш. 175°40,370′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна въдица 30°49,324′ ю.ш. 172°42,880′ и.д.
Начало на 
новозеландс
ката ИИЗ

Three Kings Three Kings Дънна въдица 30°40,115′ ю.ш. 172°42,880′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна въдица 30°40,115′ ю.ш. 172°53,295′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна въдица 30°16,500′ ю.ш. 172°53,295′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна въдица 30°16,500′ ю.ш. 174°20,000′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна въдица 30°40,245′ ю.ш. 174°20,000′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна въдица 30°40,245′ ю.ш. 174°00,200′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна въдица 30°53,670′ ю.ш. 174°00,200′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна въдица 30°53,670′ ю.ш. 173°08,819′ и.д.

На запад 
покрай 
новозеландс
ката ИИЗ до 
началната 
точка

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Ridge Дънна въдица 32°17,000′ ю.ш. 166°41,530′ и.д.

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Ridge Дънна въдица 32°17,000′ ю.ш. 166°41,921′ и.д.

На 
югоизток 
покрай 
австралийск
ата ИИЗ

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Ridge Дънна въдица 32°28,633′ ю.ш. 168°00,000′ и.д.

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Ridge Дънна въдица 34°12,000′ ю.ш. 168°00,000′ и.д.

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Ridge Дънна въдица 34°12,000′ ю.ш. 167°13,000′ и.д.

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Ridge Дънна въдица 34°00,000′ ю.ш. 167°13,000′ и.д.

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Ridge Дънна въдица 34°00,000′ ю.ш. 166°41,530′ и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънна въдица 39°39,000′ ю.ш. 167°05,000′ и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънна въдица 39°39,000′ ю.ш. 167°21,090′ и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънна въдица 39°55,000′ ю.ш. 167°05,000′ и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънна въдица 39°55,000′ ю.ш. 167°21,090′ и.д.

Изменение

Приложение XIV  Зони на управление на дънен риболов
a) Координати на зона на управление на риболов с дънен трал
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Име на блока Зони на управление 
на рибарството Метод

Геогра
фска 
ширина

Географс
ка 
дължина

Посока 
на 
изклю
чителн
а 
иконо
мическ
а зона 
(ИИЗ)

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°21,00
0′ ю.ш.

165°13,55
3′ и.д.

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°21,00
0′ ю.ш.

165°24,00
0′ и.д.

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°36,00
0′ ю.ш.

165°24,00
0′ и.д.

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°36,00
0′ ю.ш.

165°18,00
0′ и.д.

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

36°06,00
0′ ю.ш.

165°18,00
0′ и.д.

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

36°06,00
0′ ю.ш.

164°46,00
0′ и.д.

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°54,00
0′ ю.ш.

164°46,00
0′ и.д.

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°54,00
0′ ю.ш.

164°54,00
0′ и.д.

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°31,00
0′ ю.ш.

165°54,00
0′ и.д.

С. Lord Howe – 
West

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°31,00
0′ ю.ш.

165°13,55
0′ и.д.

С. Lord Howe - 
East

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°26,00
0′ ю.ш.

165°44,00
0′ и.д.

С. Lord Howe - 
East

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°26,00
0′ ю.ш.

166°21,91
5′ и.д.

С. Lord Howe - 
East

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°47,00
0′ ю.ш.

165°26,00
0′ и.д.

С. Lord Howe - 
East

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

35°47,00
0′ ю.ш.

165°44,00
0′ и.д.

С. Lord Howe - 
East

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

36°00,50
0′ ю.ш.

165°26,00
0′ и.д.

С. Lord Howe - 
East

Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

36°00,50
0′ ю.ш.

166°21,91
5′ и.д.

S. Lord Howe Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

36°13,46
0′ ю.ш.

164°40,83
0′ и.д.

S. Lord 
Howe

S. Lord Howe Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

36°13,46
0′ ю.ш.

165°06,05
0′ и.д.

S. Lord 
Howe

S. Lord Howe Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

36°26,80
0′ ю.ш.

164°40,83
0′ и.д.

S. Lord 
Howe
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S. Lord Howe Central Lord Howe 
Rise

Дънен 
трал

36°26,80
0′ ю.ш.

165°06,05
0′ и.д.

S. Lord 
Howe

01 South Louisville Дънен 
трал

47°40,00
0′ ю.ш.

149°27,00
0′ з.д.

01 South Louisville Дънен 
трал

47°40,00
0′ ю.ш.

150°00,00
0′ з.д.

01 South Louisville Дънен 
трал

48°05,00
0′ ю.ш.

149°27,00
0′ з.д.

01 South Louisville Дънен 
трал

48°05,00
0′ ю.ш.

150°00,00
0′ з.д.

03 South Louisville Дънен 
трал

45°59,00
0′ ю.ш.

154°07,22
4′ з.д.

03 South Louisville Дънен 
трал

45°59,00
0′ ю.ш.

154°28,65
3′ з.д.

03 South Louisville Дънен 
трал

46°15,00
0′ ю.ш.

154°07,22
4′ з.д.

03 South Louisville Дънен 
трал

46°15,00
0′ ю.ш.

154°28,65
3′ з.д.

04 South Louisville Дънен 
трал

46°01,00
0′ ю.ш.

155°40,00
0′ з.д.

04 South Louisville Дънен 
трал

46°01,00
0′ ю.ш.

156°10,00
0′ з.д.

04 South Louisville Дънен 
трал

46°24,00
0′ ю.ш.

155°40,00
0′ з.д.

04 South Louisville Дънен 
трал

46°24,00
0′ ю.ш.

156°10,00
0′ з.д.

05 South Louisville Дънен 
трал

45°26,00
0′ ю.ш.

156°30,00
0′ з.д.

05 South Louisville Дънен 
трал

45°26,00
0′ ю.ш.

156°55,00
0′ з.д.

05 South Louisville Дънен 
трал

45°42,00
0′ ю.ш.

156°30,00
0′ з.д.

05 South Louisville Дънен 
трал

45°42,00
0′ ю.ш.

156°55,00
0′ з.д.

06 South Louisville Дънен 
трал

45°19,50
0′ ю.ш.

157°19,00
0′ з.д.

06 South Louisville Дънен 
трал

45°19,50
0′ ю.ш.

157°55,00
0′ з.д.

06 South Louisville Дънен 
трал

45°30,00
0′ ю.ш.

157°19,00
0′ з.д.

06 South Louisville Дънен 
трал

45°30,00
0′ ю.ш.

157°55,00
0′ з.д.

07 South Louisville Дънен 
трал

44°43,95
0′ ю.ш.

158°18,00
0′ з.д.

07 South Louisville Дънен 
трал

44°43,95
0′ ю.ш.

158°38,00
0′ з.д.

07 South Louisville Дънен 
трал

44°57,95
0′ ю.ш.

158°18,00
0′ з.д.
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07 South Louisville Дънен 
трал

44°57,95
0′ ю.ш.

158°38,00
0′ з.д.

08 South Louisville Дънен 
трал

44°13,00
0′ ю.ш.

159°43,00
0′ з.д.

08 South Louisville Дънен 
трал

44°13,00
0′ ю.ш.

159°54,00
0′ з.д.

08 South Louisville Дънен 
трал

44°21,00
0′ ю.ш.

159°43,00
0′ з.д.

08 South Louisville Дънен 
трал

44°21,00
0′ ю.ш.

159°54,00
0′ з.д.

09 South Louisville Дънен 
трал

43°51,18
3′ ю.ш.

160°29,23
5′ з.д.

09 South Louisville Дънен 
трал

43°51,18
3′ ю.ш.

160°50,82
0′ з.д.

09 South Louisville Дънен 
трал

44°07,00
0′ ю.ш.

160°29,23
5′ з.д.

09 South Louisville Дънен 
трал

44°07,00
0′ ю.ш.

160°50,82
0′ з.д.

10 South Louisville Дънен 
трал

43°22,00
0′ ю.ш.

161°21,77
0′ з.д.

10 South Louisville Дънен 
трал

43°22,00
0′ ю.ш.

161°39,00
0′ з.д.

10 South Louisville Дънен 
трал

43°31,37
0′ ю.ш.

161°10,17
0′ з.д.

10 South Louisville Дънен 
трал

43°31,37
0′ ю.ш.

161°21,77
0′ з.д.

10 South Louisville Дънен 
трал

43°41,44
0′ ю.ш.

161°10,17
0′ з.д.

10 South Louisville Дънен 
трал

43°41,44
0′ ю.ш.

161°39,00
0′ з.д.

11 South Louisville Дънен 
трал

42°40,00
0′ ю.ш.

161°48,00
0′ з.д.

11 South Louisville Дънен 
трал

42°40,00
0′ ю.ш.

162°07,00
0′ з.д.

11 South Louisville Дънен 
трал

42°54,50
0′ ю.ш.

161°48,00
0′ з.д.

11 South Louisville Дънен 
трал

42°54,50
0′ ю.ш.

162°07,00
0′ з.д.

13 Central Louisville Дънен 
трал

41°45,00
0′ ю.ш.

163°29,50
0′ з.д.

13 Central Louisville Дънен 
трал

41°45,00
0′ ю.ш.

163°49,00
0′ з.д.

13 Central Louisville Дънен 
трал

42°00,00
0′ ю.ш.

163°29,50
0′ з.д.

13 Central Louisville Дънен 
трал

42°00,00
0′ ю.ш.

163°49,00
0′ з.д.

14 Central Louisville Дънен 
трал

41°17,00
0′ ю.ш.

164°00,00
0′ з.д.
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14 Central Louisville Дънен 
трал

41°17,00
0′ ю.ш.

164°27,00
0′ з.д.

14 Central Louisville Дънен 
трал

41°40,00
0′ ю.ш.

164°00,00
0′ з.д.

14 Central Louisville Дънен 
трал

41°40,00
0′ ю.ш.

164°27,00
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

40°32,89
7′ ю.ш.

165°12,00
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

40°32,89
7′ ю.ш.

165°30,00
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

40°42,00
0′ ю.ш.

164°56,40
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

40°42,00
0′ ю.ш.

165°12,00
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

40°48,00
0′ ю.ш.

165°24,00
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

40°48,00
0′ ю.ш.

165°30,00
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

40°54,00
0′ ю.ш.

165°12,00
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

40°54,00
0′ ю.ш.

165°24,00
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

41°06,00
0′ ю.ш.

164°56,40
0′ з.д.

15 Central Louisville Дънен 
трал

41°06,00
0′ ю.ш.

165°12,00
0′ з.д.

17 North Louisville Дънен 
трал

38°20,01
3′ ю.ш.

167°29,00
0′ з.д.

17 North Louisville Дънен 
трал

38°20,01
3′ ю.ш.

167°47,06
7′ з.д.

17 North Louisville Дънен 
трал

38°32,00
0′ ю.ш.

167°29,00
0′ з.д.

17 North Louisville Дънен 
трал

38°32,00
0′ ю.ш.

167°47,06
7′ з.д.

18 North Louisville Дънен 
трал

38°11,01
3′ ю.ш.

168°01,78
5′ з.д.

18 North Louisville Дънен 
трал

38°11,01
3′ ю.ш.

168°20,00
0′ з.д.

18 North Louisville Дънен 
трал

38°40,00
0′ ю.ш.

168°01,78
5′ з.д.

18 North Louisville Дънен 
трал

38°40,00
0′ ю.ш.

168°20,00
0′ з.д.

22 North Louisville Дънен 
трал

36°45,00
0′ ю.ш.

169°30,00
0′ з.д.

22 North Louisville Дънен 
трал

36°45,00
0′ ю.ш.

170°00,00
0′ з.д.

22 North Louisville Дънен 
трал

37°08,00
0′ ю.ш.

169°30,00
0′ з.д.
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22 North Louisville Дънен 
трал

37°08,00
0′ ю.ш.

170°00,00
0′ з.д.

23 North Louisville Дънен 
трал

36°00,00
0′ ю.ш.

169°22,00
0′ з.д.

23 North Louisville Дънен 
трал

36°00,00
0′ ю.ш.

169°40,00
0′ з.д.

23 North Louisville Дънен 
трал

36°10,00
0′ ю.ш.

169°22,00
0′ з.д.

23 North Louisville Дънен 
трал

36°10,00
0′ ю.ш.

169°40,00
0′ з.д.

N. Lord Howe - 
South North Lord Howe Rise Дънен 

трал
34°04,03
5′ ю.ш.

162°20,00
0′ и.д.

N. Lord Howe - 
South North Lord Howe Rise Дънен 

трал
34°04,03
5′ ю.ш.

163°00,00
0′ и.д.

N. Lord Howe - 
South North Lord Howe Rise Дънен 

трал
34°40,00
0′ ю.ш.

162°20,00
0′ и.д.

N. Lord Howe - 
South North Lord Howe Rise Дънен 

трал
34°40,00
0′ ю.ш.

163°00,00
0′ и.д.

N. Lord Howe - 
East North Lord Howe Rise Дънен 

трал
32°54,65
0′ ю.ш.

163°16,61
5′ и.д.

N. Lord Howe - 
East North Lord Howe Rise Дънен 

трал
32°54,65
0′ ю.ш.

163°26,38
0′ и.д.

N. Lord Howe - 
East North Lord Howe Rise Дънен 

трал
33°04,40
0′ ю.ш.

163°16,61
5′ и.д.

N. Lord Howe - 
East North Lord Howe Rise Дънен 

трал
33°04,40
0′ ю.ш.

163°26,38
0′ и.д.

N. Lord Howe – 
West North Lord Howe Rise Дънен 

трал
33°16,40
0′ ю.ш.

162°52,54
0′ и.д.

N. Lord Howe – 
West North Lord Howe Rise Дънен 

трал
33°09,29
6′ ю.ш.

162°52,54
0′ и.д.

На 
северо
изток 
покрай 
австрал
ийскат
а ИИЗ

N. Lord Howe – 
West North Lord Howe Rise Дънен 

трал
33°04,40
0′ ю.ш.

162°54,94
1′ и.д.

N. Lord Howe – 
West North Lord Howe Rise Дънен 

трал
33°04,40
0′ ю.ш.

163°10,54
0′ и.д.

N. Lord Howe – 
West North Lord Howe Rise Дънен 

трал
33°10,40
0′ ю.ш.

163°10,54
0′ и.д.

N. Lord Howe – 
West North Lord Howe Rise Дънен 

трал
33°10,40
0′ ю.ш.

163°04,54
0′ и.д.

N. Lord Howe – 
West North Lord Howe Rise Дънен 

трал
33°16,40
0′ ю.ш.

163°04,54
0′ и.д.

Northwest 
Challenger North Lord Howe Rise Дънен 

трал
38°00,00
0′ ю.ш.

169°47,84
8′ и.д.
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Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
38°00,00
0′ ю.ш.

169°42,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°48,00
0′ ю.ш.

169°42,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°48,00
0′ ю.ш.

169°24,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°42,00
0′ ю.ш.

169°24,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°42,00
0′ ю.ш.

167°42,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°48,00
0′ ю.ш.

167°42,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°48,00
0′ ю.ш.

167°24,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
39°06,00
0′ ю.ш.

167°24,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
39°06,00
0′ ю.ш.

167°18,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
38°52,00
0′ ю.ш.

167°18,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
38°52,00
0′ ю.ш.

167°06,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°48,00
0′ ю.ш.

167°06,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°48,00
0′ ю.ш.

167°00,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°42,00
0′ ю.ш.

167°00,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°42,00
0′ ю.ш.

166°40,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°01,33
3′ ю.ш.

166°40,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°01,33
3′ ю.ш.

169°36,70
6′ и.д.

На 
югоизт
ок 
покрай 
новозе
ландск
ата 
ИИЗ
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Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°29,90
2′ ю.ш.

170°00,00
0′ и.д.

Право 
на юг 
до 
точка 
от 
новозе
ландск
ата 
ИИЗ

Northwest 
Challenger Northwest Challenger Дънен 

трал
37°41,58
9′ ю.ш.

170°00,00
0′ и.д.

На 
югозап
ад 
покрай 
новозе
ландск
ата 
ИИЗ

S. Tasman Rise 1 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°08,28
0′ ю.ш.

147°50,20
0′ и.д.

Начало 
на 
австрал
ийскат
а ИИЗ

S. Tasman Rise 1 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°17,37
0′ ю.ш.

147°50,20
0′ и.д.

S. Tasman Rise 1 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°17,37
0′ ю.ш.

147°32,30
0′ и.д.

S. Tasman Rise 1 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°10,19
7′ ю.ш.

147°32,30
0′ и.д.

На 
изток 
покрай 
австрал
ийскат
а ИИЗ 
до 
началн
ата 
точка

S. Tasman Rise 1 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°05,16
0′ ю.ш.

148°24,16
5′ и.д.

S. Tasman Rise 2 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°05,16
0′ ю.ш.

148°50,67
0′ и.д.

S. Tasman Rise 2 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°13,78
0′ ю.ш.

148°24,16
5′ и.д.

S. Tasman Rise 2 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°13,78
0′ ю.ш.

148°50,67
0′ и.д.

S. Tasman Rise 2 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°21,00
0′ ю.ш.

148°45,61
0′ и.д.

S. Tasman Rise 3 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°21,00
0′ ю.ш.

149°03,20
0′ и.д.
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S. Tasman Rise 3 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°24,01
5′ ю.ш.

148°37,23
5′ и.д.

S. Tasman Rise 3 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°24,01
5′ ю.ш.

148°45,61
0′ и.д.

S. Tasman Rise 3 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°24,80
0′ ю.ш.

149°03,20
0′ и.д.

S. Tasman Rise 3 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°30,32
0′ ю.ш.

148°44,39
0′ и.д.

S. Tasman Rise 3 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°30,32
0′ ю.ш.

148°57,65
0′ и.д.

S. Tasman Rise 3 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°35,20
5′ ю.ш.

148°37,23
5′ и.д.

S. Tasman Rise 3 South Tasman Rise Дънен 
трал

47°35,20
5′ ю.ш.

148°44,39
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Дънен 
трал

33°28,00
0′ ю.ш.

167°42,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Дънен 
трал

33°28,00
0′ ю.ш.

168°00,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Дънен 
трал

33°52,00
0′ ю.ш.

167°13,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Дънен 
трал

33°52,00
0′ ю.ш.

167°42,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Дънен 
трал

34°12,00
0′ ю.ш.

167°13,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Дънен 
трал

34°12,00
0′ ю.ш.

168°00,00
0′ и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънен 
трал

39°39,00
0′ ю.ш.

167°05,00
0′ и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънен 
трал

39°39,00
0′ ю.ш.

167°21,09
0′ и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънен 
трал

39°55,00
0′ ю.ш.

167°05,00
0′ и.д.

Westpac Bank Westpac Bank Дънен 
трал

39°55,00
0′ ю.ш.

167°21,09
0′ и.д.

б) Координати на зона на управление на риболов с пелагични тралове

Име на 
блока

Зони на 
управление 
на 
рибарствот
о

Метод
Географ
ска 
ширина

Географс
ка 
дължина

Посока на 
изключителна 
икономическа зона 
(ИИЗ)

С. Lord Howe 
- East

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°26,00
0′ ю.ш.

165°44,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
- East

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°26,00
0′ ю.ш.

166°21,91
5′ и.д.

С. Lord Howe 
- East

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°47,00
0′ ю.ш.

165°26,00
0′ и.д.
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С. Lord Howe 
- East

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°47,00
0′ ю.ш.

165°44,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
- East

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

36°00,50
0′ ю.ш.

165°26,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
- East

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

36°00,50
0′ ю.ш.

166°21,91
5′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°21,00
0′ ю.ш.

165°13,55
0′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°21,00
0′ ю.ш.

165°24,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°31,00
0′ ю.ш.

164°54,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°31,00
0′ ю.ш.

165°13,55
0′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°40,38
3′ ю.ш.

165°18,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°40,38
3′ ю.ш.

165°24,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°54,00
0′ ю.ш.

164°46,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

35°54,00
0′ ю.ш.

164°54,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

36°06,00
0′ ю.ш.

164°46,00
0′ и.д.

С. Lord Howe 
– West

Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

36°06,00
0′ ю.ш.

165°18,00
0′ и.д.

S. Lord Howe Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

36°13,46
0′ ю.ш.

164°40,83
0′ и.д. S. Lord Howe

S. Lord Howe Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

36°13,46
0′ ю.ш.

165°06,05
0′ и.д.

S. Lord Howe

S. Lord Howe Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

36°26,80
0′ ю.ш.

164°40,83
0′ и.д.

S. Lord Howe

S. Lord Howe Central Lord 
Howe Rise

Пелагиче
н трал

36°26,80
0′ ю.ш.

165°06,05
0′ и.д.

S. Lord Howe

1 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

47°40,00
0′ ю.ш.

149°27,00
0′ з.д.

1 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

47°40,00
0′ ю.ш.

150°00,00
0′ з.д.

1 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

48°05,00
0′ ю.ш.

149°27,00
0′ з.д.

1 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

48°05,00
0′ ю.ш.

150°00,00
0′ з.д.

3 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°59,00
0′ ю.ш.

154°07,22
4′ з.д.

3 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°59,00
0′ ю.ш.

154°28,65
3′ з.д.

3 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

46°15,00
0′ ю.ш.

154°07,22
4′ з.д.
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3 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

46°15,00
0′ ю.ш.

154°28,65
3′ з.д.

4 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

46°01,00
0′ ю.ш.

155°40,00
0′ з.д.

4 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

46°01,00
0′ ю.ш.

156°10,00
0′ з.д.

4 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

46°24,00
0′ ю.ш.

155°40,00
0′ з.д.

4 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

46°24,00
0′ ю.ш.

156°10,00
0′ з.д.

5 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°26,00
0′ ю.ш.

156°30,00
0′ з.д.

5 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°26,00
0′ ю.ш.

156°55,00
0′ з.д.

5 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°42,00
0′ ю.ш.

156°30,00
0′ з.д.

5 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°42,00
0′ ю.ш.

156°55,00
0′ з.д.

6 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°19,50
0′ ю.ш.

157°19,00
0′ з.д.

6 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°19,50
0′ ю.ш.

157°55,00
0′ з.д.

6 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°30,00
0′ ю.ш.

157°19,00
0′ з.д.

6 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

45°30,00
0′ ю.ш.

157°55,00
0′ з.д.

7 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°43,95
0′ ю.ш.

158°18,00
0′ з.д.

7 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°43,95
0′ ю.ш.

158°38,00
0′ з.д.

7 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°57,95
0′ ю.ш.

158°18,00
0′ з.д.

7 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°57,95
0′ ю.ш.

158°38,00
0′ з.д.

8 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°13,00
0′ ю.ш.

159°43,00
0′ з.д.

8 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°13,00
0′ ю.ш.

159°54,00
0′ з.д.

8 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°21,00
0′ ю.ш.

159°43,00
0′ з.д.

8 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°21,00
0′ ю.ш.

159°54,00
0′ з.д.

9 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

43°51,18
3′ ю.ш.

160°29,23
5′ з.д.

9 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

43°51,18
3′ ю.ш.

160°50,82
0′ з.д.

9 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°07,00
0′ ю.ш.

160°29,23
5′ з.д.
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9 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

44°07,00
0′ ю.ш.

160°50,82
0′ з.д.

10 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

43°22,00
0′ ю.ш.

161°21,77
0′ з.д.

10 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

43°22,00
0′ ю.ш.

161°39,00
0′ з.д.

10 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

43°31,37
0′ ю.ш.

161°10,17
0′ з.д.

10 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

43°31,37
0′ ю.ш.

161°21,77
0′ з.д.

10 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

43°41,44
0′ ю.ш.

161°10,17
0′ з.д.

10 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

43°41,44
0′ ю.ш.

161°39,00
0′ з.д.

11 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

42°40,00
0′ ю.ш.

161°48,00
0′ з.д.

11 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

42°40,00
0′ ю.ш.

162°07,00
0′ з.д.

11 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

42°54,50
0′ ю.ш.

161°48,00
0′ з.д.

11 South 
Louisville 

Пелагиче
н трал

42°54,50
0′ ю.ш.

162°07,00
0′ з.д.

13 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

41°45,00
0′ ю.ш.

163°29,50
0′ з.д.

13 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

41°45,00
0′ ю.ш.

163°49,00
0′ з.д.

13 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

42°00,00
0′ ю.ш.

163°29,50
0′ з.д.

13 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

42°00,00
0′ ю.ш.

163°49,00
0′ з.д.

14 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

41°17,00
0′ ю.ш.

164°00,00
0′ з.д.

14 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

41°17,00
0′ ю.ш.

164°27,00
0′ з.д.

14 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

41°40,00
0′ ю.ш.

164°00,00
0′ з.д.

14 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

41°40,00
0′ ю.ш.

164°27,00
0′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

40°32,89
7′ ю.ш.

165°12,00
0′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

40°32,89
7′ ю.ш.

165°30,00
0′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

40°42,00
0′ ю.ш.

164°56,40
0′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

40°42,00
0′ ю.ш.

165°12,00
0′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

40°48,00
0′ ю.ш.

165°24,00
0′ з.д.
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15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

40°48,00
0′ ю.ш.

165°30,00
0′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

40°54,00
0′ ю.ш.

165°12,00
0′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

40°54,00
0′ ю.ш.

165°24,00
0′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

41°06,00
0′ ю.ш.

164°56,40
0′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Пелагиче
н трал

41°06,00
0′ ю.ш.

165°12,00
0′ з.д.

17 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

38°20,01
3′ ю.ш.

167°29,00
0′ з.д.

17 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

38°20,01
3′ ю.ш.

167°47,06
7′ з.д.

17 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

38°32,00
0′ ю.ш.

167°29,00
0′ з.д.

17 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

38°32,00
0′ ю.ш.

167°47,06
7′ з.д.

18 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

38°11,01
3′ ю.ш.

168°01,78
5′ з.д.

18 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

38°11,01
3′ ю.ш.

168°20,00
0′ з.д.

18 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

38°40,00
0′ ю.ш.

168°01,78
5′ з.д.

18 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

38°40,00
0′ ю.ш.

168°20,00
0′ з.д.

22 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

36°45,00
0′ ю.ш.

169°30,00
0′ з.д.

22 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

36°45,00
0′ ю.ш.

170°00,00
0′ з.д.

22 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

37°08,00
0′ ю.ш.

169°30,00
0′ з.д.

22 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

37°08,00
0′ ю.ш.

170°00,00
0′ з.д.

23 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

36°00,00
0′ ю.ш.

169°22,00
0′ з.д.

23 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

36°00,00
0′ ю.ш.

169°40,00
0′ з.д.

23 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

36°10,00
0′ ю.ш.

169°22,00
0′ з.д.

23 North 
Louisville 

Пелагиче
н трал

36°10,00
0′ ю.ш.

169°40,00
0′ з.д.

N. Lord 
Howe - 
Central

North Lord 
Howe Rise Пелагиче

н трал
33°49,63
0′ ю.ш.

162°25,67
0′ и.д.

N. Lord 
Howe - 
Central

North Lord 
Howe Rise Пелагиче

н трал
33°48,62
2′ ю.ш.

162°25,67
0′ и.д.

На североизток покрай 
австралийската ИИЗ
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N. Lord 
Howe - 
Central

North Lord 
Howe Rise Пелагиче

н трал
33°32,53
0′ ю.ш.

162°38,45
0′ и.д.

N. Lord 
Howe - 
Central

North Lord 
Howe Rise Пелагиче

н трал
33°32,53
0′ ю.ш.

162°57,77
0′ и.д.

N. Lord 
Howe - 
Central

North Lord 
Howe Rise Пелагиче

н трал
33°49,63
0′ ю.ш.

162°57,77
0′ и.д.

N. Lord 
Howe - East

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

32°54,65
0′ ю.ш.

163°16,61
5′ и.д.

N. Lord 
Howe - East

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

32°54,65
0′ ю.ш.

163°26,38
0′ и.д.

N. Lord 
Howe - East

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°04,40
0′ ю.ш.

163°16,61
5′ и.д.

N. Lord 
Howe - East

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°04,40
0′ ю.ш.

163°26,38
0′ и.д.

N. Lord 
Howe - South

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°58,67
0′ ю.ш.

162°20,00
0′ и.д.

N. Lord 
Howe - South

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°58,67
0′ ю.ш.

163°00,00
0′ и.д.

N. Lord 
Howe - South

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

34°40,00
0′ ю.ш.

162°20,00
0′ и.д.

N. Lord 
Howe - South

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

34°40,00
0′ ю.ш.

163°00,00
0′ и.д.

N. Lord 
Howe – West

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°16,40
0′ ю.ш.

162°52,54
0′ и.д.

N. Lord 
Howe – West

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°09,29
6′ ю.ш.

162°52,54
0′ и.д.

На североизток покрай 
австралийската ИИЗ

N. Lord 
Howe – West

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°04,40
0′ ю.ш.

162°54,94
1′ и.д.

N. Lord 
Howe – West

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°04,40
0′ ю.ш.

163°10,54
0′ и.д.

N. Lord 
Howe – West

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°10,40
0′ ю.ш.

163°04,54
0′ и.д.

N. Lord 
Howe – West

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°10,40
0′ ю.ш.

163°10,54
0′ и.д.

N. Lord 
Howe – West

North Lord 
Howe Rise 

Пелагиче
н трал

33°16,40
0′ ю.ш.

163°04,54
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°01,33
3′ ю.ш.

166°40,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°01,33
3′ ю.ш.

169°36,70
6′ и.д.

На югоизток покрай 
новозеландската ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°29,90
2′ ю.ш.

170°00,00
0′ и.д.

Право на юг до точка от 
новозеландската ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°41,58
9′ ю.ш.

170°00,00
0′ и.д.

На югозапад покрай 
новозеландската ИИЗ
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Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

38°00,00
0′ ю.ш.

169°47,84
8′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

38°00,00
0′ ю.ш.

169°42,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°48,00
0′ ю.ш.

169°42,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°48,00
0′ ю.ш.

169°24,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°42,00
0′ ю.ш.

169°24,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°42,00
0′ ю.ш.

167°42,00
4′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°48,00
0′ ю.ш.

167°42,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°48,00
0′ ю.ш.

167°24,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

39°06,00
0′ ю.ш.

167°24,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

39°06,00
0′ ю.ш.

167°18,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

38°52,00
0′ ю.ш.

167°18,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

38°52,00
0′ ю.ш.

167°06,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°48,00
0′ ю.ш.

167°06,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°48,00
0′ ю.ш.

167°00,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°42,00
0′ ю.ш.

167°00,00
0′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Пелагиче
н трал

37°42,00
0′ ю.ш.

166°40,00
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 1 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°08,28
0′ ю.ш.

147°50,20
0′ и.д.

Начало на 
австралийската ИИЗ

S. Tasman 
Rise 1 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°17,37
0′ ю.ш.

147°50,20
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 1 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°17,37
0′ ю.ш.

147°32,30
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 1 

South 
Tasman Rise Пелагиче

н трал
47°10,19
7′ ю.ш.

147°32,30
0′ и.д.

На изток покрай 
австралийската ИИЗ до 
началната точка

S. Tasman 
Rise 2 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°05,16
0′ ю.ш.

148°24,16
5′ и.д.

S. Tasman 
Rise 2 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°05,16
0′ ю.ш.

148°50,67
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 2 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°13,78
0′ ю.ш.

148°24,16
5′ и.д.
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S. Tasman 
Rise 2 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°13,78
0′ ю.ш.

148°50,67
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°21,00
0′ ю.ш.

148°45,61
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°21,00
0′ ю.ш.

149°03,20
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°24,01
5′ ю.ш.

148°37,23
5′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°24,01
5′ ю.ш.

148°45,61
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°24,80
0′ ю.ш.

149°03,20
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°30,32
0′ ю.ш.

148°44,39
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°30,32
0′ ю.ш.

148°57,65
0′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°35,20
5′ ю.ш.

148°37,23
5′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South 
Tasman Rise 

Пелагиче
н трал

47°35,20
5′ ю.ш.

148°44,39
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Пелагиче
н трал

33°28,00
0′ ю.ш.

167°42,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Пелагиче
н трал

33°28,00
0′ ю.ш.

168°00,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Пелагиче
н трал

33°52,00
0′ ю.ш.

167°13,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Пелагиче
н трал

33°52,00
0′ ю.ш.

167°42,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Пелагиче
н трал

34°12,00
0′ ю.ш.

167°13,00
0′ и.д.

Wanganella West Norfolk Пелагиче
н трал

34°12,00
0′ ю.ш.

168°00,00
0′ и.д.

Westpac 
Bank

Westpac 
Bank

Пелагиче
н трал

39°39,00
0′ ю.ш.

167°05,00
0′ и.д.

Westpac 
Bank

Westpac 
Bank

Пелагиче
н трал

39°39,00
0′ ю.ш.

167°21,09
0′ и.д.

Westpac 
Bank

Westpac 
Bank

Пелагиче
н трал

39°55,00
0′ ю.ш.

167°05,00
0′ и.д.

Westpac 
Bank

Westpac 
Bank

Пелагиче
н трал

39°55,00
0′ ю.ш.

167°21,09
0′ и.д.

в) Координати на зоната на управление на риболов с дънна въдица 
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Име на 
блока

Зони на 
управление 
на 
рибарството

Метод Географска 
ширина

Географска 
дължина

Посока 
на 
изключи
телна 
икономи
ческа 
зона 
(ИИЗ)

Carpel bank2 Дънна 
въдица 25°14,950′ ю.ш. 159°00,285′ и.д.

Carpel bank Дънна 
въдица 25°14,950′ ю.ш. 160°00,000′ и.д.

Carpel bank Дънна 
въдица 25°59,640′ ю.ш. 159°00,285′ и.д.

Carpel bank Дънна 
въдица 25°59,640′ ю.ш. 160°00,000′ и.д.

Gascoyne Дънна 
въдица 36°19,950′ ю.ш. 155°53,630′ и.д.

Gascoyne Дънна 
въдица 36°19,950′ ю.ш. 156°43,770′ и.д.

Gascoyne Дънна 
въдица 36°59,440′ ю.ш. 155°53,630′ и.д.

Gascoyne Дънна 
въдица 36°59,440′ ю.ш. 156°43,770′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 35°20,000′ ю.ш. 165°00,000′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 35°20,000′ ю.ш. 166°21,915′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 35°31,000′ ю.ш. 164°54,000′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 35°31,000′ ю.ш. 165°00,000′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 35°54,000′ ю.ш. 164°46,000′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 35°54,000′ ю.ш. 164°54,000′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 36°00,500′ ю.ш. 165°18,000′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 36°00,500′ ю.ш. 166°21,915′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 36°06,000′ ю.ш. 164°46,000′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 36°06,000′ ю.ш. 165°18,000′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 36°13,460′ ю.ш. 164°40,830′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 36°13,460′ ю.ш. 165°06,050′ и.д.
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S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 36°26,800′ ю.ш. 164°40,830′ и.д.

S. Lord 
Howe

Central Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 36°26,800′ ю.ш. 165°06,050′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 37°45,615′ ю.ш. 168°35,830′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 37°55,230′ ю.ш. 168°35,830′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 37°55,230′ ю.ш. 169°25,400′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 38°13,830′ ю.ш. 169°25,400′ и.д.

На 
югозапад 
покрай 
новозела
ндската 
ИИЗ

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 38°23,165′ ю.ш. 169°11,967′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 38°23,165′ ю.ш. 168°30,780′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 38°32,750′ ю.ш. 168°30,780′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 38°32,750′ ю.ш. 167°57,950′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 39°17,180′ ю.ш. 167°57,950′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 39°17,180′ ю.ш. 167°30,500′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 38°06,430′ ю.ш. 167°30,500′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 38°06,430′ ю.ш. 168°09,833′ и.д.

Central 
Challenger

Central 
Challenger

Дънна 
въдица 37°45,615′ ю.ш. 168°09,833′ и.д.

1 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 47°40,000′ ю.ш. 149°27,000′ з.д.

1 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 47°40,000′ ю.ш. 150°00,000′ з.д.

1 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 48°05,000′ ю.ш. 149°27,000′ з.д.

1 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 48°05,000′ ю.ш. 150°00,000′ з.д.

3 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°59,000′ ю.ш. 154°07,224′ з.д.

3 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°59,000′ ю.ш. 154°28,653′ з.д.

3 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 46°15,000′ ю.ш. 154°07,224′ з.д.2„Carpel Bank “ и „Gascoyne“ нямат определена зона на управление на рибарството, те са 

самостоятелни зони за управление на риболова с дънна въдица.
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3 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 46°15,000′ ю.ш. 154°28,653′ з.д.

4 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 46°01,000′ ю.ш. 155°40,000′ з.д.

4 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 46°01,000′ ю.ш. 156°10,000′ з.д.

4 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 46°24,000′ ю.ш. 155°40,000′ з.д.

4 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 46°24,000′ ю.ш. 156°10,000′ з.д.

5 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°26,000′ ю.ш. 156°30,000′ з.д.

5 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°26,000′ ю.ш. 156°55,000′ з.д.

5 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°42,000′ ю.ш. 156°30,000′ з.д.

5 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°42,000′ ю.ш. 156°55,000′ з.д.

6 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°19,500′ ю.ш. 157°19,000′ з.д.

6 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°19,500′ ю.ш. 157°55,000′ з.д.

6 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°30,000′ ю.ш. 157°19,000′ з.д.

6 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 45°30,000′ ю.ш. 157°55,000′ з.д.

7 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°43,950′ ю.ш. 158°18,000′ з.д.

7 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°43,950′ ю.ш. 158°38,000′ з.д.

7 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°57,950′ ю.ш. 158°18,000′ з.д.

7 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°57,950′ ю.ш. 158°38,000′ з.д.

8 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°13,000′ ю.ш. 159°43,000′ з.д.

8 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°13,000′ ю.ш. 159°54,000′ з.д.

8 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°21,000′ ю.ш. 159°43,000′ з.д.

8 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°21,000′ ю.ш. 159°54,000′ з.д.

9 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 43°51,183′ ю.ш. 160°29,235′ з.д.

9 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 43°51,183′ ю.ш. 160°50,820′ з.д.

9 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°07,000′ ю.ш. 160°29,235′ з.д.
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9 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 44°07,000′ ю.ш. 160°50,820′ з.д.

10 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 43°22,000′ ю.ш. 161°21,770′ з.д.

10 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 43°22,000′ ю.ш. 161°39,000′ з.д.

10 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 43°31,370′ ю.ш. 161°10,170′ з.д.

10 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 43°31,370′ ю.ш. 161°21,770′ з.д.

10 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 43°41,440′ ю.ш. 161°10,170′ з.д.

10 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 43°41,440′ ю.ш. 161°39,000′ з.д.

11 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 42°40,000′ ю.ш. 161°48,000′ з.д.

11 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 42°40,000′ ю.ш. 162°07,000′ з.д.

11 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 42°54,500′ ю.ш. 161°48,000′ з.д.

11 South 
Louisville 

Дънна 
въдица 42°54,500′ ю.ш. 162°07,000′ з.д.

13 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 41°45,000′ ю.ш. 163°29,500′ з.д.

13 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 41°45,000′ ю.ш. 163°49,000′ з.д.

13 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 42°00,000′ ю.ш. 163°29,500′ з.д.

13 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 42°00,000′ ю.ш. 163°49,000′ з.д.

14 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 41°17,000′ ю.ш. 164°00,000′ з.д.

14 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 41°17,000′ ю.ш. 164°27,000′ з.д.

14 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 41°40,000′ ю.ш. 164°00,000′ з.д.

14 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 41°40,000′ ю.ш. 164°27,000′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 40°32,897′ ю.ш. 165°12,000′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 40°32,897′ ю.ш. 165°30,000′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 40°42,000′ ю.ш. 164°56,400′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 40°42,000′ ю.ш. 165°12,000′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 40°48,000′ ю.ш. 165°24,000′ з.д.
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15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 40°48,000′ ю.ш. 165°30,000′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 40°54,000′ ю.ш. 165°12,000′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 40°54,000′ ю.ш. 165°24,000′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 41°06,000′ ю.ш. 164°56,400′ з.д.

15 Central 
Louisville 

Дънна 
въдица 41°06,000′ ю.ш. 165°12,000′ з.д.

17 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 38°20,013′ ю.ш. 167°29,000′ з.д.

17 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 38°20,013′ ю.ш. 167°47,067′ з.д.

17 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 38°32,000′ ю.ш. 167°29,000′ з.д.

17 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 38°32,000′ ю.ш. 167°47,067′ з.д.

18 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 38°11,013′ ю.ш. 168°01,785′ з.д.

18 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 38°11,013′ ю.ш. 168°20,000′ з.д.

18 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 38°40,000′ ю.ш. 168°01,785′ з.д.

18 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 38°40,000′ ю.ш. 168°20,000′ з.д.

22 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 36°45,000′ ю.ш. 169°30,000′ з.д.

22 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 36°45,000′ ю.ш. 170°00,000′ з.д.

22 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 37°08,000′ ю.ш. 169°30,000′ з.д.

22 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 37°08,000′ ю.ш. 170°00,000′ з.д.

23 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 36°00,000′ ю.ш. 169°22,000′ з.д.

23 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 36°00,000′ ю.ш. 169°40,000′ з.д.

23 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 36°10,000′ ю.ш. 169°22,000′ з.д.

23 North 
Louisville 

Дънна 
въдица 36°10,000′ ю.ш. 169°40,000′ з.д.

N. Lord 
Howe

North Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 32°39,630′ ю.ш. 163°04,415′ и.д.

Начало 
на 
австрали
йската 
ИИЗ
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N. Lord 
Howe

North Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 32°39,630′ ю.ш. 163°40,000′ и.д.

N. Lord 
Howe

North Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 33°20,000′ ю.ш. 163°40,000′ и.д.

N. Lord 
Howe

North Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 33°20,000′ ю.ш. 163°20,000′ и.д.

N. Lord 
Howe

North Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 34°40,000′ ю.ш. 162°20,000′ и.д.

N. Lord 
Howe

North Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 34°40,000′ ю.ш. 163°20,000′ и.д.

N. Lord 
Howe

North Lord 
Howe Rise

Дънна 
въдица 33°54,773′ ю.ш. 162°20,000′ и.д.

На 
североиз
ток 
покрай 
австрали
йската 
ИИЗ до 
началнат
а точка

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°45,615′ ю.ш. 168°35,830′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°55,230′ ю.ш. 168°35,830′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°55,230′ ю.ш. 169°25,400′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°13,830′ ю.ш. 169°25,400′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°23,165′ ю.ш. 169°11,967′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°23,165′ ю.ш. 168°30,780′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°32,750′ ю.ш. 168°30,780′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°32,750′ ю.ш. 167°57,950′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 39°17,180′ ю.ш. 167°57,950′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 39°17,180′ ю.ш. 167°30,500′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°06,430′ ю.ш. 167°30,500′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°06,430′ ю.ш. 168°09,833′ и.д.

Central 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°45,615′ ю.ш. 168°09,833′ и.д.
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Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°01,333′ ю.ш. 169°36,706′ и.д.

На 
югоизток 
покрай 
новозела
ндската 
ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°29,902′ ю.ш. 170°00,000′ и.д.

Право на 
юг до 
точка от 
новозела
ндската 
ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°41,589′ ю.ш. 170°00,000′ и.д.

На 
югозапад 
покрай 
новозела
ндската 
ИИЗ

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°00,000′ ю.ш. 169°47,848′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°00,000′ ю.ш. 169°42,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°48,000′ ю.ш. 169°42,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°48,000′ ю.ш. 169°24,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°42,000′ ю.ш. 169°24,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°42,000′ ю.ш. 167°42,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°48,000′ ю.ш. 167°42,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°48,000′ ю.ш. 167°24,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 39°06,000′ ю.ш. 167°24,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 39°06,000′ ю.ш. 167°18,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°52,000′ ю.ш. 167°18,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 38°52,000′ ю.ш. 167°06,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°48,000′ ю.ш. 167°06,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°48,000′ ю.ш. 167°00,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°42,000′ ю.ш. 167°00,000′ и.д.
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Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°42,000′ ю.ш. 166°40,000′ и.д.

Northwest 
Challenger

Northwest 
Challenger

Дънна 
въдица 37°01,333′ ю.ш. 166°40,000′ и.д.

S. Tasman 
Rise 1 

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°08,280′ ю.ш. 147°50,200′ и.д.

Начало 
на 
австрали
йската 
ИИЗ

S. Tasman 
Rise 1 

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°17,370′ ю.ш. 147°50,200′ и.д.

S. Tasman 
Rise 1 

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°17,370′ ю.ш. 147°32,300′ и.д.

S. Tasman 
Rise 1 

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°10,197′ ю.ш. 147°32,300′ и.д.

На изток 
покрай 
австрали
йската 
ИИЗ до 
началнат
а точка

S. Tasman 
Rise 2

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°05,160′ ю.ш. 148°24,165′ и.д.

S. Tasman 
Rise 2

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°05,160′ ю.ш. 148°50,670′ и.д.

S. Tasman 
Rise 2

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°13,780′ ю.ш. 148°24,165′ и.д.

S. Tasman 
Rise 2

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°13,780′ ю.ш. 148°50,670′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3 

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°21,000′ ю.ш. 148°45,610′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°21,000′ ю.ш. 149°03,200′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°24,015′ ю.ш. 148°37,235′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°24,015′ ю.ш. 148°45,610′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°24,800′ ю.ш. 149°03,200′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°30,320′ ю.ш. 148°44,390′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°30,320′ ю.ш. 148°57,650′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°35,205′ ю.ш. 148°37,235′ и.д.

S. Tasman 
Rise 3

South Tasman 
Rise

Дънна 
въдица 47°35,205′ ю.ш. 148°44,390′ и.д.

Marion Three Kings Дънна 
въдица 27°59,155′ ю.ш. 175°19,590′ и.д.
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Marion Three Kings Дънна 
въдица 27°59,155′ ю.ш. 175°40,370′ и.д.

Marion Three Kings Дънна 
въдица 28°19,800′ ю.ш. 175°19,590′ и.д.

Marion Three Kings Дънна 
въдица 28°19,800′ ю.ш. 175°40,370′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна 
въдица 30°49,324′ ю.ш. 172°42,880′ и.д.

Начало 
на 
новозела
ндската 
ИИЗ

Three Kings Three Kings Дънна 
въдица 30°40,115′ ю.ш. 172°42,880′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна 
въдица 30°40,115′ ю.ш. 172°53,295′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна 
въдица 30°16,500′ ю.ш. 172°53,295′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна 
въдица 30°16,500′ ю.ш. 174°20,000′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна 
въдица 30°40,245′ ю.ш. 174°20,000′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна 
въдица 30°40,245′ ю.ш. 174°00,200′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна 
въдица 30°53,670′ ю.ш. 174°00,200′ и.д.

Three Kings Three Kings Дънна 
въдица 30°53,670′ ю.ш. 173°08,819′ и.д.

На запад 
покрай 
новозела
ндската 
ИИЗ до 
началнат
а точка

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Дънна 

въдица 32°17,000′ ю.ш. 166°41,530′ и.д.

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Дънна 

въдица 32°17,000′ ю.ш. 166°41,921′ и.д.

На 
югоизток 
покрай 
австрали
йската 
ИИЗ

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Дънна 

въдица 32°28,633′ ю.ш. 168°00,000′ и.д.

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Дънна 

въдица 34°12,000′ ю.ш. 168°00,000′ и.д.

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Дънна 

въдица 34°12,000′ ю.ш. 167°13,000′ и.д.

West Norfolk 
Ridge West Norfolk Дънна 

въдица 34°00,000′ ю.ш. 167°13,000′ и.д.
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West Norfolk 
Ridge West Norfolk Дънна 

въдица 34°00,000′ ю.ш. 166°41,530′ и.д.

Westpac 
Bank Westpac Bank Дънна 

въдица 39°39,000′ ю.ш. 167°05,000′ и.д.

Westpac 
Bank Westpac Bank Дънна 

въдица 39°39,000′ ю.ш. 167°21,090′ и.д.

Westpac 
Bank Westpac Bank Дънна 

въдица 39°55,000′ ю.ш. 167°05,000′ и.д.

Westpac 
Bank Westpac Bank Дънна 

въдица 39°55,000′ ю.ш. 167°21,090′ и.д.

Or. en

Изменение 234

Предложение за регламент
Приложение II – параграф 1 
Регламент (ЕС) 2019/833
Приложение II – точка 38

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38) Формуляр за доклад за целите на 
надзора, съдържащ се в 
приложение IV.A към МОИ, посочен в 
член 30, параграф 1, буква б), член 30, 
параграф 2 и член 45, буква а);“

(38) Формуляр за доклад за целите на 
надзора, съдържащ се в приложение 
IV.A към МОИ, посочен в член 30, 
параграф 1, буква а) от Член 30, 
параграф 2 и член 45, буква а);“

Or. en

Изменение 235

Предложение за регламент
Приложение IІ – параграф 1 а (нов)
Регламент (ЕС) 2019/833
ПРИЛОЖЕНИЕ – точка 46

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) В приложението към 
Регламент (ЕС) № 2019/833 се добавя 
следната точка:
,,(46) Основна дейност на кораба 
съгласно част Б от приложение II.I 
към МОИ, посочена в член 30, 
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параграф 1, буква г).“
Or. en

Изменение 236

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение  II – уводна част (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки докладват или 
изискват от своите кораби да 
докладват на секретариата всяко 
деактивиране на спътников буй, като 
използват следните полета за данни за 
първото съобщение за буя след 
активирането му:

Полета за данни за първото съобщение 
за буя след активирането му, които да 
се използват във всеки доклад:

Or. en

Изменение 237

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение II – ред 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

причина за деактивирането: загуба на 
сигнал, откраднато УПР, изхвърляне на 
брега, временно по време на периоди на 
забрана, прехвърляне на собственост, 
УПР извън зоните, посочени в член 6, 
параграф 2а от Регламент (ЕС) 2021/56, 
друго (посочете).

причина за деактивирането: загуба на 
сигнал, откраднато УПР, изхвърляне на 
брега, временно по време на периоди на 
забрана, прехвърляне на собственост, 
УПР извън зоните, посочени в член 6, 
параграф 2а, буква д) от Регламент (ЕС) 
2021/56, друго (посочете).

Or. en

Изменение 238

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение  III – уводна част 
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки докладват или 
изискват от своите кораби да 
докладват на секретариата всяко 
повторно активиране на спътников 
буй от разстояние, като използват 
следните полета за данни за последното 
съобщение за буя преди деактивирането 
му:

Полета за данни за последното 
съобщение за буя преди деактивирането 
му, които да се използват във всеки 
доклад:

Or. en

Изменение 239

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение IV – легенда

Текст, предложен от Комисията Изменение

– Биоразградимо покритие, 
предотвратяващо оплитането на морски 
организми

– Биоразградимо покритие, 
предотвратяващо оплитането на морски 
организми: ако е покрито с мрежа, 
размерът на опънатите отвори 
трябва да е по-малък от 7 cm, а 
мрежата трябва да е добре увита 
около целия плот, така че при 
разполагането на FAD да няма 
хлабава висяща мрежеста част под 
него

Or. en

Изменение 240

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение IV – легенда

Текст, предложен от Комисията Изменение

– Въже – Въже: Ако се използва мрежа, 
тя трябва да бъде завързана колкото 
е възможно по-плътно под формата 
на колбас или да има размер на 
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опънатите отвори по-малък от 7 cm 
в панел.

Or. en

Изменение 241

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

ПНК се разработва за всеки кораб или 
група кораби, на които ще се монтира 
оборудване за ЕН, и се предава на 
компетентните органи на ДСК на 
знамето.

1. ПНК се разработва за всеки кораб или 
група кораби, на които ще се монтира 
оборудване за ЕН, и се предава на 
компетентните органи на държавата 
членка на знамето.

Or. en

Изменение 242

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

ПНК се разработва в сътрудничество с 
доставчика на услуги за ЕН, 
собственика на кораба и съответните 
органи в областта на рибарството на 
ДСК на знамето.

2. ПНК се разработва в сътрудничество 
с доставчика на услуги за ЕН, 
собственика на кораба и съответните 
органи в областта на рибарството на 
държавата членка на знамето.

Or. en

Изменение 243

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII –  параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Доставчикът на ЕН или органите в 3. Доставчикът на ЕН или органите в 
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областта на рибарството на държавата 
членка на знамето провеждат проучване 
на всеки кораб или примерен кораб за 
група кораби, на който е предвидено да 
бъде монтирано оборудване за ЕН. В 
рамките на това проучване при 
разработването на ПНК ще бъдат взети 
под внимание следните аспекти, целящи 
да се гарантира, че системата отговаря 
на минималните изисквания по 
отношение на събирането на данни, 
посочени в приложение 2:

областта на рибарството на държавата 
членка на знамето провеждат проучване 
на всеки кораб или примерен кораб за 
група кораби, на който е предвидено да 
бъде монтирано оборудване за ЕН. В 
рамките на това проучване при 
разработването на ПНК ще бъдат взети 
под внимание следните аспекти, целящи 
да се гарантира, че системата отговаря 
на минималните изисквания по 
отношение на събирането на данни, 
посочени в приложение VII:

Or. en

Изменение 244

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 3 – точка 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Поставяне на камери и настройки. а) Поставяне на камери и настройки.
Or. en

Изменение 245

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 3 – точка 2

Текст, предложен от  Комисията Изменение

Брой камери, които трябва да бъдат 
монтирани, за да се осигури 
оптимизиране на изгледа към зоната за 
третиране на улова.

б) Брой камери, които трябва да бъдат 
монтирани, за да се осигури 
оптимизиране на изгледа към зоната за 
третиране на улова.

Or. en

Изменение 246

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
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Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 3 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ключови зони, които трябва да бъдат 
проучени, са зоните за третиране на 
улова за идентификация на видовете и 
съхранение на индивидите и зоните за 
изхвърляне или освобождаване.

в) Ключови зони, които трябва да бъдат 
проучени, са зоните за третиране на 
улова за идентификация на видовете и 
съхранение на индивидите и зоните за 
изхвърляне или освобождаване.

Or. en

Изменение 247

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII –  параграф 4 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Минималната информация, която трябва 
да се съдържа в ПНК, включва:

4. Минималната информация, която 
трябва да се съдържа в ПНК, включва:

Or. en

Изменение 248

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
ПРИЛОЖЕНИЕ VIII – параграф 4 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Данни за връзка: актуални данни за 
връзка със собственика на кораба, 
оператора на кораба и доставчика на 
услуги за ЕН, в рамките на срока на 
действие на договора.

а) Данни за връзка: актуални данни за 
връзка със собственика на кораба, 
оператора на кораба и доставчика на 
услуги за ЕН, в рамките на срока на 
действие на договора.

Or. en

Изменение 249

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
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Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 4 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Обща информация за кораба: основна 
информация за кораба и неговите 
риболовни дейности и операции (като 
име на кораба, регистрационен номер, 
целеви риболов, зони за риболов, 
риболовни съоръжения, обща дължина).

б) Обща информация за кораба: основна 
информация за кораба и неговите 
риболовни дейности и операции (като 
име на кораба, регистрационен номер, 
целеви риболов, зони за риболов, 
риболовни съоръжения, обща дължина).

Or. en

Изменение 250

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 4 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Вид и конфигурация на риболовния 
уред:

в) Вид и конфигурация на риболовния 
уред:

Or. en

Изменение 251

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 4 – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Разположение на кораба: оборудване на 
кораба с подробна информация, план на 
разположението на кораба и различни 
зони (като палуба, зона за преработка, 
съхранение — включително брой 
отвори за изсипване на рибата).

г) Разположение на кораба: оборудване 
на кораба с подробна информация, план 
на разположението на кораба и 
различни зони (като палуба, зона за 
преработка, съхранение — включително 
брой отвори за изсипване на рибата).

Or. en
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Изменение 252

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 4 – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настройване на оборудването за ЕН: 
описание на настройките на 
оборудването за ЕН, като времетраене, 
брой камери, настройки на камерите 
(скорост на кадъра и разделителна 
способност) и обхванати зони, запис на 
часа за всяка от камерите, брой датчици, 
където е приложимо, използван 
софтуер, разположение на пулта за 
управление и др.

д) Настройване на оборудването за ЕН: 
описание на настройките на 
оборудването за ЕН, като времетраене, 
брой камери, настройки на камерите 
(скорост на кадъра и разделителна 
способност) и обхванати зони, запис на 
часа за всяка от камерите, брой датчици, 
където е приложимо, използван 
софтуер, разположение на пулта за 
управление и др.

Or. en

Изменение 253

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 4 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

Процедури за третиране на улова: 
описание на екипажа и на неговите 
операции.

е) Процедури за третиране на улова: 
описание на екипажа и на неговите 
операции.

Or. en

Изменение 254

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 4 – точка 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

Примерен изглед от всеки необходим 
изглед на камерата.

ж) Примерен изглед от всеки 
необходим изглед на камерата.
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Or. en

Изменение 255

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

На органите на ДСК на знамето се 
докладват всякакви физически промени 
на кораба, изменения в категоризацията 
на кораба (сегментиране на флота) или 
корекции на палубата за третиране на 
улова, включително тези, които водят до 
това корабът вече да не принадлежи към 
първоначалната си група. Впоследствие 
ПНК се актуализира съответно преди 
началото на следващия риболовен рейс.

5. На органите на държавата членка на 
знамето се докладват всякакви 
физически промени на кораба, 
изменения в категоризацията на кораба 
(сегментиране на флота) или корекции 
на палубата за третиране на улова, 
включително тези, които водят до това 
корабът вече да не принадлежи към 
първоначалната си група. Впоследствие 
ПНК се актуализира съответно преди 
началото на следващия риболовен рейс.

Or. en

Изменение 256

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

ПНК се подписва от собственика на 
кораба и се одобрява от компетентния 
орган на ДСК на знамето или от 
определените от него институции.

6. ПНК се подписва от собственика на 
кораба и се одобрява от компетентния 
орган на държавата членка на знамето 
или от определените от него 
институции.

Or. en

Изменение 257

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – параграф 7
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Оборудването за ЕН не трябва да 
компрометира стабилността на кораба, 
като създава рискове за операциите на 
кораба, безопасността на екипажа или 
околната среда. Освен това не трябва 
възпрепятства безопасното плаване на 
кораба.

7. Оборудването за ЕН не трябва да 
компрометира стабилността на кораба, 
като създава рискове за операциите на 
кораба, безопасността на екипажа или 
околната среда. Освен това не трябва 
възпрепятства безопасното плаване на 
кораба.

Or. en

Изменение 258

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение III – преди  Част A

Текст, предложен от Комисията Изменение

По-долу е представен примерен 
образец на ПНК.

План за наблюдение на корабите за 
ЕН — примерен образец

Or. en

Изменение 259

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – Част А – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Предоставя се от собственика на 
кораба на компетентния орган на ДСК 
на знамето или на определените от него 
институции

Да се предостави от собственика на 
кораба на компетентния орган на 
държавата членка на знамето или на 
определените от него институции

Or. en

Изменение 260

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – Част Б – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Отговорност на компетентния орган 
на ДСК на знамето и това, което 
следва да се валидира от компетентния 
орган на ДСК на знамето

Да се предостави и завери от 
компетентния орган на държавата 
членка на знамето

Or. en

Изменение 261

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – Част В –  след точка 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

Описание на всички специални 
протоколи, които могат да се прилагат 
по отношение на посочения в ПНК 
кораб.

(13) Описание на всички специални 
протоколи, които могат да се прилагат 
по отношение на посочения в ПНК 
кораб.

Or. en

Изменение 262

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
ПРИЛОЖЕНИЕ VIII – Част В – точка 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Описание и диаграми на 
контролните точки във връзка с 
конкретни извършвани процедури. За 
всяко описание на зоната трябва да има 
протокол за това как да се гарантира, че 
камерата продължава да има изглед към 
улова.

(14) Описание и диаграми на 
контролните точки във връзка с 
конкретни извършвани процедури. За 
всяко описание на зоната трябва да има 
протокол за това как да се гарантира, че 
камерата продължава да има изглед към 
улова.

Or. en

Изменение 263

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
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Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение III – Част Г

Текст, предложен от Комисията Изменение

(Да се попълни от доставчика на услуги 
за ЕН)

Да се попълни от доставчика на услуги 
за ЕН

Or. en

Изменение 264

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение VIII – Част Г – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Списък с данните за връзка на 
доставчиците на услуги за ЕН:

Списък с данните за връзка на 
представителите на доставчиците на 
услуги за ЕН:

Or. en

Изменение 265

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение III – Част Д

Текст, предложен от Комисията Изменение

(Да се попълни от собственика на 
кораба и от доставчика на услуги за ЕН)

Да се попълни от собственика на кораба 
и от представителя на доставчика на 
услуги за ЕН

Or. en

Изменение 266

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение III – част Д – таблица
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Текст, предложен от Комисията

Собственик/оператор на кораба Доставчик на услуги за ЕН

Пълно име: Пълно име:

Подпис: Подпис:

Дата и час: Дата и час:

Изменение

Собственик/оператор на кораба Представител на доставчик на услуги за ЕН

Пълно име: Пълно име:

Подпис: Подпис:

Дата и час: Дата и час:

Or. en

Изменение 267

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение IX – точка 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

– В края на всеки рейс органът на 
държавата членка на знамето на 
кораба разрешава възстановяването и 
сигурното предаване на записите от ЕН.

– В края на всеки рейс корабът 
разрешава възстановяването и 
сигурното предаване на записите от ЕН.

Or. en

Изменение 268

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
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Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение IX – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съхранение и запазване на данни от 
ЕН

заличава се

— Цялата информация относно 
риболовните операции на кораба се 
разглежда от IATTC като 
поверителна и подлежи на правилата 
за поверителност на IATTC.
— Процедурите за това къде, как 
и колко дълго да се съхраняват 
записите от ЕН след анализа на ЕН, 
се определят от държавата членка на 
знамето. Решенията за съхранение се 
основават на целите на програмата 
за ЕН и на персонала, който ще 
трябва да има достъп до записите от 
наблюдението, с каква честота и с 
каква цел.

Or. en

Обосновка

Обхванато от Регламент (ЕС) 2021/56 — член 27

Изменение 269

Предложение за регламент
Приложение III – параграф 1
Регламент (ЕС) 2021/56
Приложение IX – точка 4 – подточка 3 – тире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

– Софтуерът за анализ на ЕН 
позволява да се докладва във връзка с 
изискванията по отношение на 
задължителните минимални полета за 
данни, установени в таблици 1 и 2 в 
част 3 от приложение 11 (Зони на 
риболовни дейности, попадащи в 
обхвата на СЕН и минималните 
изисквания по отношение данните за 

– Софтуерът за анализ на ЕН 
позволява да се докладва във връзка с 
изискванията по отношение на 
задължителните минимални полета за 
данни, установени в таблици 1 и 2 в 
приложение VII. Също така е възможно 
да се позволи отчитане на доброволните 
полета с данни.
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вида кораб). Също така е възможно да 
се позволи отчитане на доброволните 
полета с данни.

Or. en

Изменение 270

Предложение за регламент
Приложение IV – параграф 1 – точка 1
Регламент (ЕС) 2022/2343.
Приложение 2 – заглавие 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Насоки за изготвяне на планове за 
управление на плаващи устройства за 
привличане на рибата (ПУПР)

А-Насоки за изготвяне на планове за 
управление на плаващи устройства за 
привличане на рибата (ПУПР)

Or. en

Изменение 271

Предложение за регламент
Приложение IV – параграф 1 – точка 1
Регламент (ЕС) 2022/2343.
Приложение 2 – заглавие 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Насоки за изготвяне на планове за 
управление на закотвени устройства за 
привличане на рибата (ЗУПР)

Б-Насоки за изготвяне на планове за 
управление на закотвени устройства за 
привличане на рибата (ЗУПР)

Or. en
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Предложението, представено от Европейската комисия, има за цел да укрепи външното 
управление на рибарството на ЕС в съответствие с многостранната рамка, установена 
от регионалните организации за управление на рибарството (РОУР) в световен мащаб, 
и да транспонира в правото на ЕС повечето от правилата, договорени многостранно в 
NAFO, IATTC, ICCAT, IOTC, SPRFMO и WCPFC между 2018 г. и 2024 г. Тази 
инициатива отразява трайния ангажимент на ЕС за насърчаване на устойчивото 
рибарство, лоялната конкуренция и опазването на морските екосистеми на световно 
равнище.
Въпреки че докладчикът приветства предложението на Комисията, чиято основна цел е 
да улесни междуинституционалния процес на транспониране на правилата, приемани 
ежегодно от РОУР, той подчертава предпазливия си подход към обобщаването на 
предложенията на всички РОУР в едно мащабно досие – за разлика от предишните 
действия по транспониране, извършвани за всяка РОУР. Докладчикът счита, че 
подобен подход рискува да доведе до прекъсване на междуинституционалния процес за 
дълъг период поради малък брой точки, евентуално произтичащи от малка част от 
препоръките на РОУР, в ущърб на европейските рибари, които търсят правна яснота. За 
тази цел докладчикът призовава Комисията да работи с Парламента преди бъдещите 
предложения за транспониране, за да преразгледа този процес. 
С цел да се гарантира стриктно и своевременно транспониране, докладчикът въведе 
изменения, интегриращи препоръките на РОУР, приети до 2024 г., които липсваха в 
предложенията на Комисията (а именно тези, идващи от ICCAT, IOTC, NAFO и 
SPRFMO). Този подход гарантира, че ЕС ще запази ролята си на световен лидер в 
отговорното управление на рибарството, ще гарантира, че гражданите и 
заинтересованите страни имат правна яснота по отношение на най-актуалните 
международни стандарти, които се транспонират в правото на ЕС, и ще поддържа 
еднакви условия на конкуренция за ЕС, под управлението на тези РОУР.
Освен това в текста се подчертава потенциалната бъдеща роля на Европейската агенция 
за контрол на рибарството (EFCA) като орган, който действа от името на Европейската 
комисия при управлението на информационните потоци и служи като отправна точка за 
държавите членки. Това е отразено в предложението чрез повтарящата се фраза „... или 
органа, определен от Комисията.“
И накрая, измененията, въведени от докладчика, подобряват четивността и 
достъпността на правния текст за гражданите на ЕС и риболовните оператори, като 
същевременно гарантират съгласуваност между търговската политика на Съюза и  
неговите по-широки цели за международно управление и устойчивост на океаните. 
Няколко части от предложението изискваха актуализиране на разпоредбите за защита 
на данните, за да се гарантира допълнителна яснота и прозрачност за гражданите на ЕС 
и риболовните оператори при консултиране със съответното законодателство.
В заключение докладчикът подчертава, че процесът на транспониране следва да се 
придържа към стриктното и навременно транспониране на правилата на РОУР, като по 
този начин приветства работата на членовете на ЕП и Съвета в този дух, за да 
транспонират своевременно правилата, които са били договорени многостранно — в 
някои случаи от 2018 г. насам.


